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Západní Pomořansko

Nachází se v severozápadní části Polska 
a se zbytkem Polska a Evropou ho spojuje 
silniční a železniční síť. Spojení s evropskými 
městy dále usnadňuje letiště Szczecin-
Goleniów (Štětín-Goleniôw) a  přístav ve 
Świnoujście (Svinoústí).

Západní Pomořansko je velmi pestrý 
region. Přímořská rekreační centra 
nabízejí širokou ubytovací základnu. 
Odpočinou si zde turisté, kteří mají rádi 
aktivní odpočinek, ale i milovníci wellness 
procedur. Fanoušci vodních aktivit ocení 
četná jezera a  řeky – zdejší pojezeří se 
mohou pochlubit bohatou infrastrukturou 
připravenou pro milovníky kanoistiky, 
windsurfingu, vodního lyžování nebo 
potápění. Nádherné lesy a  kopce tvoří 
dokonalé místo pro procházky. Cyklisté 
ocení četné trasy různých parametrů.

Západopomořanská města se vyznačují 
velkým bohatstvím architektonických, 
technických a  vojenských památek. 
Návštěvníky sem lákají zajímavé sportovní 
a kulturní akce.

Proto nepřekvapí, že Západní Pomořansko, 
jehož regionální specializací je turistika, 
také láká mnoho investorů. Investiční 
aktivitu podporují četné instituce, což 
podstatně zvyšuje atraktivnost Západního 
Pomořanska v očích podnikatelů.

Pokud hledáte region s investičním 
a turistickým potenciálem, kde se snoubí 
bohatá kultura s bohatou nabídkou 
aktivního odpočinku, je Západní 
Pomořansko optimální volbou!

 víc, než si myslíte!



Filharmonie Mieczysława Karłowicze

Námořní vědecké centrum

Budova Urzędu Miasta Szczecin (Městského úřadu ve Štětíně

JAKO MĚSTO S BOHATOU A DLOUHOU HISTORIÍ MÁ 
ŠTĚTÍN MNOHO PAMÁTEK. JEHO SYMBOLEM JSOU 
WAŁY CHROBREGO (VALY CHRABRÉHO)  
vyhlídkové terasy u řeky Odry, sousedící s monumentálními 
budovami, v nichž v současnosti sídlí Národní muzeum, 
Vojvodský úřad a  Námořní technická univerzita. Stojí 
za to vyrazit také na Szczecińskie Bulwary (Štětínské 
bulváry) a  ostrov Łasztownia, abyste na vlastní oči viděli 
budovu, která vypadá jako loď – je to Námořní vědecké 
centrum. Nejsou to jediná místa, která stojí za to navštívit. 
Turisty potěší také Zamek Książąt Pomorskich (Hrad 
pomořanských knížat), arcikatedrální bazilika, Přístavní 
a  Královská brána, Ratusz Staromiejski (Staroměstská 
radnice) a Rynek Sienny (Senný trh).

KROMĚ PROHLÍDKY PAMÁTEK STOJÍ ZA TO PODÍVAT SE 
I NA KULTURNÍ NABÍDKU SZCZECINA 
Funguje zde jedno z  nejstarších nepřetržitě otevřených kin 
na světě – „Pionier“. Svět ohromila také budova filharmonie 
Mieczysława Karłowicze, oceněná mnoha prestižními 
architektonickými cenami, s jedinečnou akustikou. Uznání 
získalo také Centrum Dialogu „Przełomy“. 

SZCZECIN
(ŠTĚTÍN)
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Wały Chrobrego w Szczecinie (Chrabrého terasy ve Štětíně)

Zamek Książąt Pomorskich w Szczecinie (Hrad pomořanských knížat ve Štětíně)

Bulwary Nadodrzańskie w Szczecinie (Nadoderské bulváry ve Štětíně)

Szczecin je nazýván „městem zeleně a  vody“. Je obklopen třemi velkými 

lesními komplexy – Puszcza Wkrzańska (Wkrzanský les), Puszcza Bukowa 

(Bukový les) a Puszcza Goleniowska (Goleniowský les), v jeho centru pak 

jsou četné parky a  zelená prostranství. Turisty nejčastěji navštěvovaná 

místa jsou Jasne Błonia, Kasprowiczův park, Park Żeromského, Ogród Róża-

ny (Růžová zahrada) a Cmentarz Centralny (Centrální hřbitov) — největší 

v Polsku, třetí největší v Evropě a  jeden z největších na světě. Szczecin je 

navíc neodmyslitelně spjat s vodou — městem protéká řeka Odra a její ra-

meno Regalica, na území města leží jezero Dąbie. Díky těmto podmínkám 

zde vznikly četné jachtařské přístavy, pláže a koupaliště, místa pro rybaření 

a reprezentativní nábřeží, kde se koná mnoho akcí.
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POWIAT POLICKI SE NACHÁZÍ U ŘEKY ODRY, ZÁTOKY ROZTOKA 
ODRZAŃSKA A ŠTĚTÍNSKÉHO ZÁLIVU. ZAHRNUJE ÚZEMÍ ČTYŘ 
PŘÍHRANIČNÍCH OBCÍ  
Kołbaskowo, Dobra, Police a Nove Warpna. Zdejší okolí láká milovníky 
aktivní turistiky a hledače stop minulosti krásou své přírody a cennými 
architektonickými památkami.  

ROZLEHLÉ LESY PUSZCZA WKRZAŃSKA (WKRZAŃSKÉHO 
PRALESA) JSOU DOKONALÝM MÍSTEM PRO PĚŠÍ 
A CYKLISTICKOU TURISTIKU NEBO TURISTIKU NA KONÍCH. 
V jeho srdci se nachází mj. rezervace Świdwie, což je jedna 
z významnějších mokřadních oblastí na úrovni Evropy. Poblíž ní působí 
Transgraniczny Ośrodek Edukacyjny (Přeshraniční vzdělávací centrum) 
v obci Zalesie.

Štětínský záliv a Odra skýtají optimální podmínky pro vodní sporty, na 
jejich milovníky čeká jachtařský přístav a rekreační a plážový komplex 
v obci Trzebież.

Také stojí za to se podívat do Jasienice, kde se nachází zřícenina 
kláštera agustiniánů, nebo také do malebného Nowe Warpno. 
Pozornost přitahují také jiné obce, které se mohou pochlubit zajímavou 
historií, malebnými kostelíky a domy a hospodářskými budovami, které 
si pamatují minulá staletí.

Pomnik Rybaka w Nowym Warpnie (Socha rybáře ve městě Nowe Warpno)

Nowe Warpno (Nové Warpno)

Kaplica gotycka w Policach (Gotická kaple ve městě Police)

POWIAT POLICKI 
(POLICKÝ OKRES)
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GOLENIÓW
A STEPNICA

ROZLEHLÉ LESNÍ PLOCHY PUSZCZA GOLENIOWSKA 
(GOLENIOWSKÝ LES) A ZALEW SZCZECIŃSKI 
(ŠTĚTÍNSKÝ ZÁLIV) 
jsou skutečným rájem pro milovníky přírody, klidu a  ticha, ale 
také pro milovníky aktivního odpočinku na vodě i na souši.

Kulturním centrem této oblasti je město ležící u  řeky Iny, 
Goleniów. Za svůj velký rozkvět vděčilo členství v Hanze. 
Můžeme zde obdivovat nádherné památky z  tehdejší doby. 
Návštěvu města je vhodné začít gotickým kostelem sv. Kateřiny 
a  středověkými opevněními s Bramą Wolińską (Wolinskou 
bránou), Prašnou baštou (vězení) (Baszta Prochowa (Więzienna 
a Baszta Mennicza (mincovní baštou).  Trochu dál je vidět sýpku, 
nebo si zajít do „Żółty domek”, (Žlutá domek) kde se nachází 
Ośrodek Dokumentacji Dziejów Ziemi Goleniowskiej (Centrum 
dokumentace historie Goleniowska).

Největším přírodním pokladem okolí města je Puszcza 
Goleniowska s bohatou sítí pěších stezek. Je to skutečný ráj 
pro houbaře a sběrače borůvek. V obci Kliniska působí Ośrodek 
Edukacji Przyrodniczo-Leśnej (Centrum přírodního a  lesního 
vzdělávání). Raritou pro aktivní turisty je kanoistická trasa 
Meandry Iny, na jejímž konci je moderní přístaviště v Lubczynu. 

Goleniów má velmi dobré silniční a  železniční spojení se 
Szczecinem a celým regionem. Rychlý příjezd návštěvníků z celé 
Evropy a vzdálených polských měst umožňuje u Goleniowa se 
nacházející letiště.

Okolí obce Stepnica je skutečný přírodní unikát. Spojuje v sobě 
lesní plochy, rozlehlé podmáčené louky, Zalew Szczeciński a ob-
last ústí Odry. Díky tomu je možné na poměrně malé ploše po-
zorovat velmi různorodou faunu a  flóru. Zdejší oblast se stala 

královstvím mořských orlů. Tito největší dravci vyskytující se  
v Polsku zde tvoří jednu z hlavních koncentrací v Evropě. Poblíž 
obce Czarnocin je možné se setkat s divoce žijícími polskými 
koníky a dlouhosrstým skotským náhorním skotem. Poblíž se na-
cházejí upravené plovárny, desítky kilometrů pěších a cyklistic-
kých stezek, jachtařská přístaviště a půjčovny vybavení.

Baszta i Mury Obronne w Goleniowie (Bašta a hradby v Goleniówu)

Jezioro Drawsko (Jezero Drawsko)

Stepnica
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STARGARD

JEDNÁ SE O JEDNO Z NEJSTARŠÍCH MĚST V POLSKU, KTERÉ 
ZÍSKALO MĚSTSKÁ PRÁVA V ROCE 1243
Stopy mnoha staletí trvajících bouřlivých dějin jsou zde patrné do 
současnosti. Díky velkému počtu památek, které se svou úrovní 
rovnají těm nejcennějším v Polsku, bylo toto město v dávných 
dobách označováno jako klenot Pomořanska. Nachází se zde jedna 
z nejcennějších památek v regionu a zároveň nejkrásnější pozdně 
středověký kostel – Kolegiata NMP (Kolegiáta Nejsvětější Panny Marie), 
která je u Staroměstského rynku. Hned vedle stojí radnice s krásně 
zdobeným průčelím a strážní budova s arkádovým podloubím.

POZORNOST SI ZASLOUŽÍ TAKÉ SYSTÉM MĚSTSKÝCH 
OPEVNĚNÍ   
obranné hradby a četné brány a věže. Podél hradeb se táhnou 
planty, což je komplex parků vzniklých v oblasti dávných zemních 
opevnění. Zajímavé je, že Stargard leží na 15. poledníku východní 
zeměpisné délky. Při návštěvě města stojí za to se podívat do 
Bastei, historického obranného objektu z 15. století, ve kterém 
je v současnosti Archeologicko-historické muzeum, nebo do 
Stargardzkie Centrum Nauki FILARY (Stargardské centrum vědy 
FILARY).

Kościół NMP Królowej Świata w Stargardzie  
(Kolegiáta Nejsvětější Panny Marie Královny světa ve Stargardu)
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PYRZYCKÝ 
OKRES

NEJCENNĚJŠÍ PAMÁTKOU MĚSTA PYRZYCE JSOU MĚSTSKÉ 
HRADY S DOCHOVANÝMI 6 VĚŽEMI A 2 BRÁNAMI
Odhaduje se, že byly postaveny ve 12./13. století. V Pyrzycích stojí 
za návštěvu Muzeum Ziemi Pyrzyckiej (Muzeum Pyrzycka), Kaplicę 
św. Ducha (Kaple sv. Ducha), Kościół Wniebowzięcia NMP (Kostel 
Nanebevzetí Nejsvětější Panny Marie), nebo také Ratusz (Radnice) 
a  Studzienka (Studánka) postavená na místě Świętego Źródełka 
(Svatého pramene), ze kterého bral vodu sv. Ota při křtu obyvatel 
Pyrzyc v roce 1124. Pyrzyce jsou významným centrem lidové kultury 
ve vojvodství, které kultivuje zdejší původní folklór.

Nelze nezmínit také Lipiany nacházející se na pásu země mezi 
dvěma jezery. Do naší doby se dochovalo středověké uspořádání 
ulic a historické náměstí.

Za návštěvu stojí také Ogrod Dendrologiczny w  Przelewicach 
(Dendrologická zahrada v Przelewicích) s četnými exotickými 
rostlinami, nádhernou japonskou zahradou, sbírkou rododendronů 
a azalek, Dolina Pięciu Źródeł (Údolím pěti pramenů) a Aleja Róż 
(Růžovou alejí).

Největší řekou okresu je řeka Płonia protékající jezery Płoń a Miedwie. 
Jezero Miedwie (36,8 km²) je páté největší jezero v Polsku. Jeho dno 
dosahuje do hloubky 28 m pod hladinou moře. Kolem jezera se 
nacházejí koupaliště a půjčovny vodního vybavení. Kromě plachtění 
je možné se na jezeře věnovat windsurfingu, kitesurfingu, potápění 
a kanoistice. Jezero Miedwie je také rájem rybářů a milovníků pěší 
a cykloturistiky. 

Kaplica św. Ducha w Pyrzycach (Kaple sv. Ducha v Pyrzycích)

Mury miejskie i Baszta Sowia w Pyrzycach (Městské hradby a Soví bašta v Pyrzycích)

Brama Pyrzycka w Lipianach (Pyrzycká brána v Lipianech)Brama Pyrzycka w Lipianach (Pyrzycká brána v Lipianech)
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KOSZALIN

JEDNÁ SE O DRUHÉ NEJVĚTŠÍ MĚSTO V ZÁPADNÍM 

POMOŘANSKU  

Nachází se pouhých 11 kilometrů od Baltského moře u dvou jezer – 

Jamno a Lubiatowo Północne. Jezero Jamno je místo pro intenzivní 

vodní sportování – plachtění, kanoistiku, windsurfing a kitesurfing. Je 

zde v provozu mnoho půjčoven vybavení a  jachtařských přístavišť. 

Na území Koszalinu se nachází také vodní nádrž Wodna Dolina  

s moderním wakeparkem.

VELKOU PŘEDNOSTÍ TOHOTO MĚSTA JSOU ČETNÉ PLOCHY ZELENĚ

Až se budete procházet po Koszalinu, musíte navštívit park 

pomořanských knížat, který se nachází přímo u Stare Miasto (Starého 

Města), nebo blízkou Chełmskou horu s vyhlídkou – z  ní můžete 

obdivovat zdejší nádherná panoramata. Je zde také menší kaple — 

Sanktuarium Matki Bożej Trzykroć Przedziwnej (poutní místo Panny 

Marie Třikrát Podivuhodné).

Milovníci památek si jistě rádi prohlédnou koszalinský katedrální 

kostel a Domek Kata (Katův dům). Zajímavým místem je také Skansen 

Kultury Jamneńskiej (Skanzen kultury obce Jamno).

Park Wodny Koszalin (Vodní park Koszalin)

Urząd Miejski w Koszalinie (Městský úřad v Koszalinu)

WakePark Koszalin
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Na milovníky kulturních akcí čekají v Koszalinu divadla, filharmonie 

a  amfiteatr. Zajímavostí je Koszalińska Kolej Wąskotorowa 

(Koszalinská úzkorozchodná železnice) a  Obserwatorium 

Astronomiczne (Astronomická observatoř). K moři turisté rádi jezdí 

vodní tramvají přes jezero Jamno nebo železničním autobusem 

Koszalin–Mielno. 

Na území koszalinského okresu lze nalézt četné historické kostely, 

paláce a  zámky s parky. K nejzajímavějším z  nich patří soubory 

paláců a  parků v obcích Strzekęcin a  Parsów a  novorenesanční 

palác v Nosowu. Rekonstruované objekty, jako např. rytířský hrad 

Podewils v obci Krąg, zámečky v obcích Osieky i  Pleśna nebo 

Bursztynowy Pałac (Jantarový palác) v obci Strzekęcin jsou 

využívány jako hotely a restaurace. 

Skutečným pokladem této oblasti je archeologická rezervace 

„Kamienne Kręgi“ (Kamenné kruhy) v Grzybnickém lese 20 km jižně 

od Koszalinu. Pozornost si zaslouží také mlýny a  vodní elektrárny, 

včetně moderní přečerpávací elektrárny v Żydowu, s vyhlídkou na 

údolí řeky Radwy.

Filharmonia Koszalińska im. Stanisława Moniuszki  Filharmonia Koszalińska im. Stanisława Moniuszki  
(Koszalinská filharmonie Stanisława Moniuszka)(Koszalinská filharmonie Stanisława Moniuszka)

Góra Chełmska w Koszalinie  
(Chełmská hora v Koszalinu)

Muzeum w Koszalinie (Muzeum v Koszalinu) 1 1



ŚWINOUJŚCIE (SVINOÚSTÍ)

Toto krásné západopomořanské lázeňské město je vhodné jak pro 

aktivní trávení času, tak pro klidnou relaxaci. Městem vede mnoho 

kilometrů stezek a  cyklotras, které spojují nejdůležitější body letoviska 

— centrum města, přístav, přímořskou čtvrť a  hraniční přechody  

s Německem. Vyznačuje se rozlehlou pláží, která přitahuje nadšence  

v kteroukoli roční dobu. Symbolem Świnoujście je Stawa Młyny (navigační 

značka v podobě bílého mlýnu). K vidění je i nejvyšší maják u Baltského 

moře a opevnění z 19. století — Fort Anioła, Fort Zachodni, Fort Gerharda 

(Andělská pevnost, Západní pevnost a Gerhardova pevnost). Vyplatí se 

také naplánovat návštěvu Podzemního města na ostrově Wolin, Muzea 

rybolovu, rozhledny a kamenných vlnolamů.

MIĘDZYZDROJE (MEZIZDROJE)

Jedny z  nejznámějších lázní v Západním Pomořansku, známé díky 

každoročnímu Festiwalu Gwiazd Festival hvězd), molu nebo krásné 

architektuře u  promenády. Celou řadu zážitků poskytují planetárium, 

oceanárium, přírodní muzeum a  Gabinet Figur Woskowych (kabinet 

voskových figurín).  Nedaleko Międzyzdroje stojí za vidění také Zagroda 

Pokazowa Żubrów (Stanice pro zubry) a  vyhlídky na kopcích Gosań 

a Kawcza Góra, Tyrkysové jezero ve Wapnici nebo se vydejte na vrch 

Zielonka či středověkou tvrz v Lubinu, odkud jsou výhledy na Štětínský 

záliv, zpětnou deltu Sviny a oblast 44 ostrovů.

POBŘEŽÍ

Stawa Młyny w Świnoujściu (Stawa Młyny ve Svinoústí)

Molo w Międzyzdrojach ()Molo v Mezizdrojích
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REWAL

Rewalské pobřeží má až 6 míst ke koupání v moři, kde můžete 

aktivně trávit svůj čas. Milovníci tajemství moří a  oceánů 

by rozhodně měli navštívit Velrybí park. Je to místo zábavy 

a vzdělávání věnované mořským tématům, kde jsou umístěny 

mj. repliky tvorů žijících pod vodou.

DZIWNÓW
Město leží mezi Kamieńským zálivem a Baltským mořem. Díky své 

poloze je ideálním místem pro vodní sporty (včetně plachtění, 

kitesurfingu, wakeboardingu, windsurfingu), procházky a aktivní 

odpočinek. Jsou zde příznivé podmínky i pro kajakáře a rybáře. 

Dziwnów je také místo pro koupání rodinného charakteru, 

které v létě je plné života. Jeho nabídku obohacují památky 

nedalekého historického města Kamień Pomorski. 

Rewal

Międzyzdroje (Mezizdroje)

Dziwnów 
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MRZEŻYNO

Okouzlující přístav a krásná pláž lákající rekreanty, 

ale také ideální místo pro milovníky výletů na 

kolech. Zdejší úsek stezky Velo Baltica je moderní, 

osvětlená a dobře značená cyklostezka, s místem 

pro odpočinek, boxy a parkovišti pro kola.

KOŁOBRZEG (KOLOBŘEH)

Kołobrzeg je lázeňské a  rekreační město  

s mezinárodním renomé. Jeho přírodní zdroje již 

léta napomáhají regeneraci těla i mysli, podpo-

řené bohatou kulturní nabídkou a  historickými 

památkami. Staroměstské zástavbě dominuje 

konkatedralna Wniebowzięcia Najświętszej Maryi 

Panny (konkatedrální bazilika Nanebevzetí nej-

světější Panny Marie), která pochází ze 13. století. 

Turisté rádi navštěvují maják a přístav, prochá-

zejí se po molu a pobřežní promenádě. Děti i do-

spělí se rádi vydávají na plavbu na krásné pirát-

ské lodi. Molo w Kołobrzegu (Molo v Kolobřehu)

Ratusz w Kołobrzegu (Radnice v Kolobřehu)

POBŘEŽÍ

1 4



USTRONIE MORSKIE

Obec je známá svými krásnými písečnými plážemi, ale také 

místem, kde je možné se vydat na cestu do minulosti. V míst-

ním Skansen Chleba můžete ochutnat tradiční pečivo vyrábě-

né přímo před zraky návštěvníků.

MIELNO

Mielno je plné života po celý rok. V zimě se zde koná Międzyna-

rodowy Zlot Morsów (Mezinárodní sjezd otužilců). Na přímoř-

ské promenádě stojí socha mrože – symbol milovníků zimního 

koupání. V létě je to módní letovisko hojně navštěvované re-

kreanty, známé jako místo skvělé zábavy.

DARŁOWO

Rodiště Erika Pomořanského — krále Norska, Dánska a Švédska. 

Jeho časy připomíná hrad pomořanských knížat, který domi-

nuje Darłowu. Stojí za to projít se po jediném posuvném mostu 

v Polsku, ležícím přes řeku Wieprza. Turisté, kteří chtějí zažít ne-

zapomenutelné dobrodružství, se mohou z  darłowského pří-

stavu vydat na plavbu na lov tresky. Rozsuwany most w Darłówku (Posuvný most v Darłówku)

Plaża w Świnoujściu (Pláž ve Svinoústí)

Mieleńska Promenada Przyjaźni (Mieleńská promenáda přátelství)

XXXXX
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WOLIN JE NEJVĚTŠÍ OSTROV V POLSKU 

Jeho hranici tvoří ze západu průliv Świny, ze severu Baltské 

moře, z  východu průliv Dziwna s Kamieńským zálivem 

a  z  jihu Štětínský záliv. Na ostrově jsou známá turistická 

centra Międzyzdroje a Świnoujście, historické město Wolin 

a řada dalších míst, která opravdu stojí za to navštívit.

Severozápadní cíp Polska láká turisty už desítky let, ale 

stále si zachovává svůj jedinečný, přírodní charakter 

a  pečlivě skrývá svá tajemství. Tvoří jej desítky ostrovů, 

kde příroda, lidská sídla a  intenzivní cestovní ruch se 

sebou sousedí, vzájemně se prolínají a ovlivňují. Nechybí 

zde ani stopy historie staré tisíce let i  nedávné doby. 

Západopomořanské ostrovy jsou známé svou přírodou, 

dobrodružstvím a dobrou zábavou po celý rok.   

OSTROVY

Szlak na Kawczą Górę w Międzyzdrojach (Trasa na Kavčí horu v Mezizdrojích)
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Mielno

KRAJINA 44 OSTROVŮ   

Tuto jedinečnou krajinu plnou ptactva tvoří zpětná delta 

Świny, ostrov Wolin, kousek východní části ostrova Uznam, 

Karsibór a několik desítek menších ostrovů. Přírodní rezervace, 

lesy a parky ve Świnoujście a  jeho okolí nadchnou každého, 

kdo si chce odpočinout v lůně přírody. Je to ráj pro milovníky 

turistiky a  vodních sportů. Je to ideální místo pro cyklisty, 

stejně jako pro jachtaře, kajakáře a surfaře. Můžete se vydat 

i na okružní plavbu výletními loděmi. Je to okno do světa. Jen 

za pár okamžiků se můžete dostat do císařských letovisek na 

německé straně ostrova Uznojem. Trajektem se dostanete do 

Skandinávie. Ve městě se toho děje hodně. Kulturní, historické 

a sportovní akce poskytnou mnoho zážitků pro dospělé i děti.

WOLIŃSKI PARK NARODOWY  

(WOLINSKÝ NÁRODNÍ PARK) 

žije zde 270 chráněných druhů zvířat, včetně několika orlů 

mořských, kteří jsou jeho symbolem. Turisté si mohou užít 

zubří rezervaci, útesové pobřeží, vrch Zielonka a perlu parku — 

Tyrkysové jezero.

Wsteczna Delta Świny (Zpětná delta Sviny)

Woliński Park Narodowy (Wolinský národní park)
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JEZIORO TURKUSOWE    

Kdysi zde byl křídový důl, sloužící potřebám tehdejší 

cementárny. Po ukončení těžby ložiska se důl začal 

postupně plnit vodou. V současnosti se jezero vyznačuje 

jedinečnou barvou vody, která mu dala jméno. To vše je 

způsobeno lomem slunečního světla ve vodě a jeho odrazy 

od světlého křídového podloží.

KAWCZA GÓRA (KAVČÍ HORA) 

Výstup na Kavčí horu začíná v Międzyzdroje, za bránou 

Wolinského národního parku. Na vrchol vedou také schody 

přímo z pláže. Výška tohoto pahorku je 61 m n. m. a z jeho 

vrcholu je jedinečný výhled na Pomořanský záliv.

WZGÓRZE GOSAŃ (VRCH GOSAŃ)   

Když už se nacházíte v blízkosti Międzyzdroje, vyplatí se zajet 

na 4 km vzdálené místo, kde začíná stezka vedoucí na vrch 

Gosań. Je nejvyšším z wolińských útesů, měří 93 m n. m. Na 

vrcholu kopce stojí věž pozorovacího stanoviště německého 

pobřežního dělostřelectva z druhé světové války.

 Jezioro Turkusowe (Tyrkysové jezero)

Kawcza Góra (Vrch Gosań)

OSTROVY
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LUBIN 

Velkolepá vyhlídka, ze které je úžasný výhled na Štětínský záliv, 

souostroví 44 ostrovů, povodí zpětné delty řeky Sviny a jezero Wicko 

Wielkie. Z útesu můžete pozorovat divoké ptactvo a lodě.

CENTRUM SŁOWIAN I WIKINGÓW  

(CENTRUM SLOVANŮ A VIKINGŮ) VE WOLINU   

Ve wolinském skanzenu se můžete přenést v čase do raného 

středověku. Turisté zde poznají tajemství života a  práce 

obyčejných obyvatel osady — hrnčíře, mincíře, klenotníka a rybáře, 

sledují boje starých válečníků a  také nahlédnou do středověké 

chalupy. V průběhu roku se ve skanzenu konají četné akce, z nichž 

nejvelkolepější je Festival Slovanů a Vikingů, který je největší v této 

části Evropy. Setkávají se na něm účastnící historických rekonstrukcí 

z celého světa, aby znovu sehráli scény ze středověku. 

Skansen Słowian i Wikingów na Wyspie Ostrów  
(Skanzen Slovanů a Vikingů na ostrově Ostrów)
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PÁS PODÉL ODRY

Opodál nejoblíbenějších turistických tras se nachází oblast bohatá na 

historické památky a přírodní poklady, kterou stojí za to objevovat aktivně – 

pěšky, na kole nebo na kajaku. Nachází se blízko Szczecina, ale najdete zde 

také klid a kouzlo malých měst. Koryto Odry protíná území, kde se odehrávaly 

nejdůležitější boje o polskou státnost a vznikala hmotná i duchovní kultura.      

MIĘDZYODRZE 
Je krajinou bažin a mokřadů vytvořených řekou Odrou, táhnoucí se jižně od 

Szczecina. Jeho objevování po vodě můžete začít v přístavišti v Siadle Dolním, 

nasednutím na kajak nebo loď. Oblast Międzyodrze zahrnuje četné ostrovy 

a  kanály. Ve zdejším rašeliništi se nachází flóra a  fauna, která je unikátní  

v evropském měřítku. V Krajinném parku Údolí dolní Odry se můžete setkat  

s četnými druhy zvířat, jako je bobr, vydra, jelen a vlk. Je to ráj pro ty, kteří rádi 

pozorují divoké ptactvo. Ve vodách Międzyodrze žijí mimo jiné cejni, úhoři, 

piskoři, líni. Můžete zde najít klid a pohodu a také zažít blízký kontakt s přírodou. 

Stačí si půjčit kajak a vydat se za dobrodružstvím.

KOŁBACZ 
Obec se pyšní zbytky impozantních klášterních budov. Starodávné cisterciácké 

opatství bylo zařazeno na seznam historických památek. Dodnes využívaný 

chrám dává představu o velikosti, důležitosti a duchovním bohatství tohoto 

zřízení, jehož interiér oživují umělecké akce.
Opactwo Cystersów w Kołbaczu (Cisterciácké opatství v Kołbaczi)

Międzyodrze (Meziodří)
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KRZYWY LAS (KŘIVÝ LES)    

Tak tajemný a  zvláštní les nenajdete v celém Polsku. Jsou zde 

borovice, jejichž kmeny rostou ohnuté proti přírodním zákonům. 

Účel tohoto neobvyklého šlechtění není znám. O  fantastické 

a konspirační teorie vysvětlující jejich neobvyklý tvar není nouze.

GRYFINO 

Město se středověkým původem, ležící jižněji na břehu Odry. 

To dokládá za zmínku stojící cihlově-kamenný kostel Narození 

nejsvětější Panny Marie a  pozůstatky městských hradeb se 

zachovalou Bańskou bránou. Gryfino je nejlepší základnou pro výlety 

do „Západopomořanské Amazonie“, tedy do v Evropě unikátního 

Międzyodrze.

WIDUCHOWA  

Ve Widuchowé můžete z  vyhlídkové plošiny obdivovat výjimečné 

panorama údolí dolní Odry — polský Krajinný park dolní Odry 

a  německý národní park Unteres Odertal. Její velikost uchvátí 

a  zůstane v paměti. Stavba byla postavena na vrchu Słowiańska 

Góra, měřícím 72,6 m n. m.    

BANIEWICE  

Baniewice jsou domovem největší vinice v Polsku – vinice Turnau. 

Za návštěvu stojí také nedaleký zámek johanitů ve Swobnici nebo 

kaple sv. Jiří z 13. století v Baních.

Krzywy Las (Křivý les) 

Gryfino

Wieża widokowa w Widuchowej (Rozhledna ve Widuchowé)
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CHOJNA 
O  velikosti a  významu Chojny svědčí dodnes zachované monumentální cihlové 

gotické památky — radnice, obranné hradby s impozantními branami, zbytky 

dávného augustiniánského kláštera a dominující městské krajině budova kostela 

P. Marie. Při výjezdu z města můžete spatřit obrovskou přírodní památku – platan 

„Obr“, největší exemplář tohoto druhu v Polsku a jeden z největších stromů vůbec.

TRZCIŃSKO-ZDRÓJ  
Komorní městečko, které celou řadu let plnilo funkci lázeňského střediska. Je známo 

mj. s dochovaným plným prstencem kamenných obranných hradeb, gotickým 

kostelem a bohatě zdobenou gotickou radnicí.

CEDYŃSKI PARK KRAJOBRAZOWY (CEDYŇSKÝ KRAJINNÝ PARK)    
Turisté zde nacházejí místa pokrytá starými, neprostupnými lesy, bažiny a mokřady, 

které přecházejí do oblasti připomínající step. Za svůj jedinečný charakter vděčí 

park především mimořádně rozmanité krajině postglaciálního původu na relativně 

malé ploše. Hodnoty parku demonstruje množství přírodních rezervací — Bielinek, 

Dolina Świergotki, Wrzosowiska Cedyńskie a  Słoneczne Wzgórza, a  to jsou jen 

některé z nich.

Chojna

Wieża widokowa w Cedyni  
(Rozhledna v Cedyni)

PÁS PODÉL ODRY
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Most Europejski Siekierki – Neurüdnitz (Evropský most Siekierki – Neurüdnitz)

Stare Łysogórki

Moryń

MOST V SIEKIERKACH    
Starý železniční most spojující Polsko a Německo se proměnil v turistickou 

a architektonickou atrakci. Začíná zde cyklistická Trasa Pojezierzy Zachodnich 

(Trasa západních pojezeří). Cílem cyklovýletů může být vyhlídková plošina 

postavená na mostních obloucích. Je zastřešená a její střecha je zároveň 

dalším patrem s působivým výhledem na Odru a neobvyklé Kostrzynecké 

mokřady (Rozlewiska Kostrzyneckie) a nově zřízenou přírodní rezervaci „Gęsi 

Bastion pod Starą Rudnicą“.

MORYŃ   
Je malebné městečko ležící na břehu jezera Morzycko za středověkými 

kamennými obrannými hradbami. Nejen pro děti bude jistě zajímavá 

procházka Alejí hvězd pleistocénu s modely zvířat z doby ledové a odlitky 

jejich stop v měřítku 1:1.

MIESZKOWICE  
Podle pověsti byly Mieszkowice pevností založenou Měškem I., který v této 

oblasti lovil. Centrum dnešních Mieszkowic tvoří stejně jako ve středověku 

rozlehlé náměstí s radnicí, starou část města obklopují kamenné obranné 

hradby s téměř kompletně zachovalým obvodem..

REJON PAMIĘCI NARODOWEJ (OBLAST NÁRODNÍ PAMĚTIJ)     
Zahrnuje místa důležitá pro historii polské brannosti: Cedyni, Siekierki, Stare 

Łysogórki, Gozdowice, Czelin. Spojují dvě historické bitvy — vítězství vojsk 

Měška I. a přechod Odry vojáky 1. polské armády 16. dubna 1945. Památku 

těchto hrdinských událostí střeží nadoderské pomníky, vojenské hřbitovy 

a malá muzea, která jsou součástí turistické krajiny Nadodří. Je to důležitá 

lekce z historie, vlastenectví a znalostí o regionu.
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Zachodniopomorski Szlak Żeglarski je síť nových 

a  modernizovaných přístavů a  přístavišť pro 

jachty v Západním Pomořansku, které se nachází 

u  Odry, u  jezera Dąbie, poblíž Štětínského zálivu 

a na pobřeží Baltského moře. V žádné jiné části 

Polska nejsou tak široké možnosti pro plachtění. 

Je možné se zde plavit mnoho dnů, plout 

z přístavu do přístavu, zlepšovat své dovednosti 

na různých vodních plochách různé obtížností. 

Vzdálenosti mezi moderními a  atraktivními 

přístavy nepřesahuji 20–30 námořních mil, tedy 

několik hodin klidné plavby. 

ZACHODNIOPOMORSKI 
SZLAK ŻEGLARSKI 
(ZÁPADOPOMOŘANSKÁ JACHTAŘSKÁ TRASA)

Trzebież

Międzywodzie

Czaplinek
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Díky tomu je možné vyplout během jednoho dne do dalšího 

přístavu na trase a  užívat si bezpečnou, turistickou plavbu, 

a to nejenom v případě zkušených jachtařů, ale také v případě 

méně zkušených milovníků plachtění, i s rodinami. Vodní plochy 

jsou různorodé, plné kouzelných zákoutí a  pro ty, kteří touží po 

skutečném mořském dobrodružství – také plné náročných výzev.

Na jihu trasa sahá po Gryfino, zahrnuje četné objekty na hranici 

Szczecina a  vede na jezero Dąbie. Kolem Štětínského zálivu ji 

tvoří přístavy a  přístaviště v obcích Trzebieża, Nowe Warpno, 

Lubczyn, Stepnica a  Wolinie, na březích ostrova Wolin a  v 

Kamieni Pomorském u  Kamienského zálivu. Dále vede podél 

západopomořanského pobřeží, od Świnoujście, Dziwnowa, 

Mrzeżyna, Kołobrzegu a Mielna do Darłowa.    

Jachtařská přístaviště této trasy jsou vybavena bohatou 

infrastrukturou – kvalitně připravená parkovací místa, přípojky 

vody, elektřiny, sociální zařízení, půjčovny vybavení a  místa 

pro stanování. Jedná se o  dokonalé místo pro odpočinek pod 

plachtami.
Kamień Pomorski

Kołobrzeg
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CYKLOTRASY

Velké množství zeleně a  nádherná příroda Západního Pomořanska 

vybízí turisty ke kratším i  delším výpravám na kolech. Díky dobře 

značeným trasám a  komplexní infrastruktuře využívají tuto formu 

aktivity nejenom pokročilí cyklisté, ale také ti s trochu slabší fyzičkou.

Při plánování cyklistických výletů v Západním Pomořansku mohou 

pomocí speciální internetové stránky a aplikace. Neobsahují jenom 

mapy cyklotras, ale také panorámata ve formátu 360°, tipy na výlety, 

popisy turistických atrakcí, památek a zajímavých událostí. 

Západní Pomořansko může nabídnout pět cyklotras, které jsou 

navrženy tak, aby je bylo možné spojovat podle ujeté vzdálenosti 

a počtu dnů věnovaných výletu. Všechny ale nemusíte strávit jenom 

v cyklistickém sedle. Je dobré si vyhradit čas na odpočinek u vody 

nebo zpestřit odpočinek spojením cyklovýletů s dalšími atrakcemi, 

jichž je v regionu dostatek. 
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VELO BALTICA (EUROVELO 10, 13)    

Je jednou z nejzajímavějších cyklotras, které jsou zároveň sou-

částí mezinárodní cyklotrasy EuroVelo 10, 13. Vede podél zápa-

dopomořanského pobřeží a  spojuje nejoblíbenější přímořská 

místa. Na trase Velo Baltica je možné navštívit mj. Świnoujście, 

Międzyzdroje, Kołobrzeg, Ustronie Morskie, Mielno, Darłowo. Ka-

ždé z těchto míst je dokonalým počátečním bodem pro krátké 

výlety na kolech během dovolené u moře. Kołobrzeg
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BLUE VELO (3)
Je skutečnou chloubou Západního pojezeří a jednou z nejoblíbe-
nějších tras regionu. Na této trase lze navštívit mj. Szczecin, Dębno, 
Trzcińsko-Zdrój, okolí jezer Dąbie nebo Gryfino. Turisty na těchto 
místech provází neopakovatelná oderská krajina.

SZLAK WOKÓŁ ZALEWU SZCZECIŃSKIEGO (TRASA 
KOLEM ŠTĚTÍNSKÉHO ZÁLIVU)   
(Stettiner Haff Rundweg) – je polsko-německá okružní trasa pro 
milovníky odpočinku u vody. Mnoho úseků vede podél vodních 
ploch s přímým výhledem na jezero Dąbie a Štětínský záliv.

CYKLOTRASY

2 8



TRASA POJEZIERZY ZACHODNICH (TRASA ZÁPADNÍCH POJEZEŘÍ)  
Vede pásmem pojezeří ze západu na východ vojvodství. Spojuje mnoho 

míst, kde je možné relaxovat a užívat si klid, přestože je tato oblast zároveň 

mnohem méně navštěvována turisty. Trasa umožňuje si užívat kontakt 

s přírodou, vede obcemi Trzcińsko-Zdrój, Myślibórz, Choszczno, Drawsko 

Pomorskie, Borne Sulinowo a  Szczecinek kolem jezer a  malebnou, lesní 

krajinou.

TRASA STARY KOLEJOWY SZLAK (TRASA STARÁ ŽELEZNIČNÍ TRAŤ)    
Jak již naznačuje její název, vede tato trasa hlavně po stopách dávné 

železnice. Stará železniční trať protíná Západní Pomořansko ze severu na 

jih. Vede jím mj. Drawski Park Krajobrazowy (Drawský krajinný park).

xxxx
Most Europejski Siekierki – Neurüdnitz
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SYSTEM REKOMENDACJI MIEJSC PRZYJAZNYCH ROWERZYSTOM 

(SYSTÉM DOPORUČOVÁNÍ MÍST PŘÁTELSKÝCH K CYKLISTŮM)  

V ZÁPADOPOMOŘANSKÉM VOJVODSTVÍ
Jako region přátelský k cyklistům spustilo Západní Pomořansko systém 

doporučených míst, kde cykloturisté mohou najít ubytování na nejméně 

1 den, uskladnit si svá zavazadla nebo opravit své vybavení. Základními 

premisami systému Míst přátelských k cyklistům je sjednocení 

úrovně poskytovaných služeb, srozumitelné informace o  vybavení 

a zajímavostech dostupných na cyklistické trase a snadné vyhledávání 

zařízení patřících k síti.

Zařízení ucházející se o status Miejsca Przyjaznego Rowerzystom (Místa 

přátelského k cyklistům) se musí nacházet (být provozována) na území 

Západopomořanského vojvodství a  patřit k následujícím kategoriím: 

ubytovací zařízení, stravovací zařízení, informační místa, ostatní zařízení 

obchodu a služeb. Účast v tomto systému je zdarma a  je dobrovolná. 

Do systému se může přihlásit každé zařízení provozované v souladu s 

předpisy, které bude souhlasit s Podmínkami a  splní v nich uvedené 

požadavky.

Aktuální seznam míst přátelských k cyklistům, podmínky a přihlašovací 

formulář jsou dostupné na internetových stránkách 

https://rowery.wzp.pl/mpr-y

MÍSTO 
PŘÁTELSKÉ 
CYKLU

STRAVOVACÍ 
ZAŘÍZENÍ

INFORMAČNÍ
 MÍSTA

TURISTICKÉ 
ZAJÍMAVOSTI

ZAŘÍZENÍ OBCHODU  
A SLUŽEB

UBYTOVACÍ
 ZAŘÍZENÍ

3 0



MOBILNÍ PRŮVODCE PO CYKLOTRASÁCH 
A ZAJÍMAVOSTECH ZÁPADNÍHO POMOŘANSKA 
Západní Pomořansko spustilo cyklistickou aplikaci s ná-
zvem „Pomorze Zachodnie“. Můžete si ji zdarma stáhnout 
v Google Play a AppStore. Aplikace obsahuje přes 1100 km 
tras a budované cyklistické cesty. Naviguje také mimo tyto 
trasy. Nabízí několik mapových podkladů (formát traseo, 
terénní a satelitní) a navigace využívající data OpenStreet-
Map, díky čemuž si uživatel může sám vygenerovat výlet 
(exportovaný do gpx) s typem povrchu a profilu terénu.  

Aplikace „Pomorze Zachodnie“ je jednoduchý, multifunkč-
ní průvodce regionem. Stačí kliknout, abyste našli v mo-
bilu „doporučené trasy“, „doporučená místa“ a  „události“ 

– nadcházející koncerty, představení, výstavy a  sportovní 
akce. Aplikace obsahuje audioprůvodce. Informace o cyk-
listických trasách a  nejzajímavějších místech Západního 
Pomořanska je možné si poslechnout v polštině, němčině, 
angličtině a  ukrajinštině. Popisy jsou zpracovány také ve 
čtyřech jazycích.

V aplikaci najdete také mnoho praktických informací pro 
návštěvníky regionu, které vám pomohou najít místo pro 
stanování, kemp, cykloservis a jiná Miejsca Przyjazne Rower-
zystom a cyklistické letáky v elektronické verzi.

Aplikace je dostupná také na internetových stránkách 

  https://rowery.wzp.pl/ 
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Camino de Santiago, neboli Droga św. Jakuba, je síť tras 

vedoucích Evropou, mj. z Litvy, Polskem, Německem a Francií, 

až do španělského Santiaga de Compostela – na místo, kde 

je pohřben jeden z  apoštolů, sv. Jakub. Droga św. Jakuba 

má náboženský a kulturní význam, spojuje mnoho cenných 

sakrálních staveb a památek. Putování touto trasou nabízí 

kontakt s duchovnem, architekturou a  uměním, ale také 

setkávání s lidmi, dějinami a přírodou.

Západopomořanský úsek této cesty vede podél pobřeží 

a propojuje kostely v městech Koszalin, Kołobrzeg, Kamieni 

Pomorski a  Szczecin. Symbolem cesty je žlutá mušle na 

modrém pozadí. Na putování je dobré si s sebou vzít 

poutnický pas (jsou k dostání ve vybraných počátečních 

bodech a  korespondenčně) – shromážděná razítka 

potvrdí zdolání dalších úseků trasy a  získání odznaku. 

Cestou stojí za návštěvu Muzeum Oręża Polskiego 

(Muzeum polské brannosti) v Kołobrzegu. Nachází se zde 

středověká poutníkova mušle, která byla nalezena během 

archeologických prací.
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POMORSKA DROGA  
ŚW. JAKUBA  
(POMOŘANSKÁ CESTA SV. JAKUBA)

Konkatedra św. Jana Chrzciciela w Kamieniu Pomorskim 
(Konkatedrála sv. Jana Křtitele v Kamieni Pomorském)

Bazylika archikatedralna św. Jakuba w Szczecinie (Katedrála sv. Jakuba ve Štětíně)
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Skutečnou lahůdkou pro milovníky historie je trasa vedoucí po 
stopách templářů, kteří také působili v oblasti Západního Pomořanska. 
Středověcí rytíři, zahalení do plášťů s červenými kříži, se zde usídlili ve 13. 
století. Pozůstatky jejich působení můžeme obdivovat do dnešních dnů. 
Nejlépe dochovanou stavbou je templářská kaple v Chwarszczanech. 
Za prohlídku také stojí kaple v Rurce a kostel v Banie. Zvědavost vzbuzují 
také tajuplné šachovnice v kostelech v Dolsku, Moryni nebo Lubiechowu, 
jejichž vznik je také přičítán působení templářů.

SZLAK 
TEMPLARIUSZY  

(TRASA TEMPLÁŘŮ)

Drahim – Zamek Joannitów (Drahim – hrad johanitů)

Banie Chwarszczany
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Cisterciácký řád patřil ve středověku k nejdůležitějším propagátorů 

rozvoje a inovací. Na území Západního Pomořanska nechybí stopy 

jeho přítomnosti.

Západopomořanská trasa, která je součástí Evropské cisterciácké 

trasy, vede 10 obcemi, v nichž bylo zaznamenáno působení tohoto 

řádu. Putování po stopách cisterciáků je nejenom příležitostí 

se seznámit s dějinami tohoto řádu a  výjimečnou sakrální 

architekturou, ale také poskytuje mnoho duchovních zážitků.

Západopomořanské kláštery patřily mužské i  ženské větvi řádu 

cisterciáků. Největším a nejlépe dochovaným je mohutný klášterní 

komplex v Kołbaczi.

Zde je možné vidět výjimečnou, mistrovsky zpracovanou rozetu, 

která se nachází na západní stěně kostela. Druhou, velmi 

honosnou stavbou je klášter v Bierzwniku. Poněkud tajemným 

místem jsou stavby dávného řádového domu cisterciaček  

v Marianowu. Právě v tomto klášteře asi 15 let žila Sidonie von 

Borcke, která byla podezřívána z  čarodějnictví. Jinými místy, kde 

je možné si prohlédnout pozůstatky středověkých klášterů, jsou 

Cedynia, Pełczyce a Koszalin. Na trase leží také část Winniki (obec 

Węgorzyno), kde se nachází řádový dům současných cisterciáků.

SZLAK CYSTERSKI 
(CISTERCIÁCKÁ TRASA)

Rozeta w Kołbaczu (Rozeta v Kołbaczi)

Bierzwnik

Kołbacz
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Knížecí dynastie Gryfitů vládla Pomořanskému knížectví 

více než 500 lat (12.–17. stol.), a stala se tak jednou z nejdéle 

vládnoucích dynastií v celé Evropě. Gryf (napůl orel a napůl 

lev), od něhož pochází jméno dynastie, je 800 let symbolem 

polského i  německého Pomořanska a  několika regionů ve 

Skandinávii, který poukazuje na společný kulturní odkaz 

tohoto území.

Szlak Gryfitów na území Západního Pomořanska vede místy, 

která spojuje velmi zajímavý příběh historických legend, 

anekdot nebo dochovaného hmotného odkazu. Při návštěvě 

této trasy je možné se dozvědět, jak vypadala honosná svatba 

knížete Bohuslava X. s polskou kněžnou Annou Jagellonskou 

na štětínském hradě, nebo také cela čarodějnice Sidonie, 

jejíž kletba měla přispět k vymření dynastie, nebo jak vznikla 

Lubinova mapa, jedno z  nejskvělejších děl tohoto druhu v 

Evropě 17. století. V rámci trasy je možné také vyrazit hledat 

poklad knížete Erika Pomořanského – mocného krále celé 

Skandinávie a baltského piráta.

SZLAK GRYFITÓW 
(TRASA GRYFITŮ)

Zamek Książąt Pomorskich w Szczecinku 
(Hrad pomořanských knížat ve Szczecinku)

Kościół św. Marii Magdaleny w Sownie 
(Kostel sv. Máří Magdalény v Sownu)

Konkatedra św. Jana Chrzciciela w Kamieniu Pomorskim Konkatedra św. Jana Chrzciciela w Kamieniu Pomorskim 
(Konkatedrála sv. Jana Křtitele v Kamieni Pomorském)(Konkatedrála sv. Jana Křtitele v Kamieni Pomorském)
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LATARNIA MORSKA ŚWINOUJŚCIE (NÁMOŘNÍ MAJÁK SVINOÚSTÍ)

Výška věže 64,8 m, dosah světla 46,4 km, rok výstavby 1857.

Maják stojí u paty východního vlnolamu, u ústí Świny do moře. Je nejvyšší 

(308 schodů na vyhlídkovou terasu) u Baltu, jeden z nejvyšších na celém 

světě a zároveň nejvyšší mezi cihlovými majáky. 

LATARNIA MORSKA KIKUT (NÁMOŘNÍ MAJÁK KIKUT)   

Výška věže 18,2 m, dosah světla 29,6 km, rok výstavby 1962.

Maják nacházející se na území Wolińskiego Parku Narodowego 

(Wolinského národního parku) na vysokém útesovém mořském břehu, 

asi 300 od moře. Vznikl na základech staré orientačně-vyhlídkové věže.

LATARNIA MORSKA NIECHORZE (NÁMOŘNÍ MAJÁK NIECHORZE)

Výška věže 45 m, dosah světla 37 km, rok výstavby 1866.

Na vysokém útesovém břehu, který porůstá hustý les, stojí v Niechorzi maják 

charakteristického tvaru osmiboké věže s přiléhajícími dvoupodlažními 

obytnými přístavbami. Díky honosné architektuře patří k nejhezčím u Baltu. 

TRASA 
NÁMOŘNÍCH
MAJÁKŮ

Latarnia Morska Niechorze (Námořní maják Niechorze)

Latarnia Morska w Świnoujściu  
(Námořní maják Svinoústí)
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LATARNIA MORSKA KOŁOBRZEG (NÁMOŘNÍ MAJÁK KOLOBŘEH) 

Výška věže 26 m, dosah světla 29,6 km, rok výstavby 
1946.   
Maják se nachází u  paty vlnolamu, který chrání vstup do 
kolobřežského přístavu. Rozprostírá se z něj výhled na nábřežní 
a  přístavní budovy, moře a  lázeňský park. Vznikl na místě 
starého majáku, který byl vyhozen do povětří v roce 1945 
ustupující německou armádou. V současnosti je v podzemí 
majáku muzeum minerálů.

LATARNIA GĄSKI (MAJÁK GĄSKI)

Výška věže 49,8 m, dosah světla 43,5 km, rok výstavby 
1878.
Kulatá věž majáku z červených cihel stoupá nad úroveň lesa, 
který roste na rovném mořském břehu. Materiál k jeho stavbě 
byl dopravován po moři a  vykládán na speciálně k tomuto 
účelu zřízené rampě.  

LATARNIA MORSKA DARŁOWO (DARŁÓWKO)  
NÁMOŘNÍ MAJÁK DARŁOWO (DARŁÓWKO)   

Výška věže 22 m, dosah světla 27,8 km, rok výstavby 
1885.
Po dostavbě podlaží na čtvercové věži v roce 1927, přiléhající 
k budově stanice lodivodů vznikl maják, který se dochoval 
v nezměněné podobě do současnosti. Nahází se u  paty 
východního vlnolamu, který chrání vstup do přístavu v 
Darłówku. Z  výšky jeho oken je možné obdivovat mariánský 
kostel a  obrovské výtahy na obilí v Darłowu nebo větrné 
elektrárny v okolí Żukowa Morského.

LATARNIA MORSKA JAROSŁAWIEC  
(NÁMOŘNÍ MAJÁK JAROSŁAWIEC) 

Výška věže 33,3 m, dosah světla 42,6 km, rok výstavby 
1838.
Mezi Darłowem a  Łeba byl v roce 1838 uveden do provozu 
maják ve tvaru vysoké čtyřpodlažní kulaté věže z červených 
cihel. Je v provozu do současnosti a je otevřený pro turisty – 
z jeho balkonu se rozprostírá výhled na moře a dvě pobřežní 
jezera.

Latarnia Morska Gąski (Námořní maják Gąski)

Latarnia Morska w Kołobrzegu  
(Námořní maják Kolobřeh)

Latarnia Morska w Darłowie (Námořní maják Darłowo)
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WAŁECKÉ POJEZEŘÍ
Lesy, řeky a jezera poblíž obce Wałcz lákají kanoisty, cyklisty, 

milovníky odpočinku na pláži, sběru hub a  rybaření, ale 

také milovníky klidné relaxace. Vyskytuje se zde bohatá, 

různorodá fauna a  flóra, včetně muflonů, jelenů a  velmi 

vzácných zubrů. Poznávání krásné krajiny nebo dochované 

části opevnění Pomořanského valu je možné kombinovat s 

plavbou na kajacích nebo objevováním památek sakrální 

architektury v obcích skrytých uprostřed lesů.

WAŁCZ 
Město a  okolí lákají turisty četnými zajímavostmi. Jsou to 

zejména velmi čisté lesy, jezera, přírodní památky a rezervace, 

Muzeum Wałecka, soubor opevnění Cegielnia – součást Wału 

Pomorskiego (Pomořanského valu). Na návštěvníky čeká 

bohatá sportovní a  rekreační nabídka, včetně upravených 

pláží, dobře značených pěších, cyklistických a  vodních tras.  

Velkou atrakcí obce Wałcz je celostátně proslulé Ośrodek 

Przygotowań Olimpijskich (Centrum olympijské přípravy), 

kde se sportovci připravují na olympiádu ve veslování 

a kanoistice. Wałcz
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Zamek Tuczno (Zámek Tuczno)

Muzeum Walk o Wał Pomorski  
(Muzeum bojů o Pomořanský val) v Mirosławci

TUCZNO 

Zde se nachází zámek Wedlów spojující v sobě prvky 

gotického a barokního stylu. Pochází ze 14. století a spolu s 

parkem, který jej obklopuje, se nachází na vyvýšenině mezi 

jezery Tuczno, Zamkowe i  Liptowskie. V současnosti je na 

zámku Dům tvůrčí činnosti Sdružení polských architektů 

(Dom Pracy Twórczej Stowarzyszenia Architektów Polskich) 

s konferenčním centrem, hotelem a  restaurací. Stavbu 

obklopuje více než 4hektarový park. 

MIROSŁAWIEC 

V Mirosławci žije stádo zubrů. Za návštěvu stojí také 

rekreační obec Strączno. Poblíž je kouzelný, celosvětově 

proslulý magnetický kopec, kde auta se pohybují samy 

nahoru s vyřazenou rychlostí, a  když jedou dolů, musí být 

tlačena, voda zde teče nahoru v rozporu se zákonem 

gravitace. V obci Człopa jsou četné pamětihodnosti, včetně 

dendrologického parku a  neogotické soudní budovy 

z  přelomu 19. a  20. století. Za návštěvu stojí kostel v obci 

Wołowe Lasy a kostel Przelewicích s loveckou výzdobou. 

3 9



DRAWSKÉ A ŠTĚTÍNSKÉ POJEZEŘÍ
Malebný region zahrnuje více než 250 jezer a mnoho řek. 
Právě díky takovým přírodním podmínkám představují obě 
jezerní oblasti vysněné místo pro kanoistiku. Spoustu zába-
vy a zážitků zde naleznou také milovníci rybaření, kteří mo-
hou v místních vodách chytit jedince obrovské velikosti.

DRAWSKO POMORSKIE  
V obci se nacházejí četné sakrální a  hospodářské pa-
mátky, zámky a paláce. Patří k nim mj. centrum města, 
zbytky obranných hradeb města a pozdně gotický kostel 
Zmrtvýchvstání Páně, hřbitovy a  městský park, ale také 
po mnoha vesnicích rozeseté kostely a  paláce (mj. v 
obci Janków, Zarańsko, Łabędzie, Suliszewie i Radzewie). 
Jižně od města se nachází drawský výcvikový prostor - 
Centrum Szkolenia Wojsk Lądowych (Výcvikové centrum 
pozemních vojsk), jedno z největších a nejmodernějších 
zařízení tohoto typu v Evropě. 

STARE DRAWSKO  (STARÉ DRAWSKO)
Obec proslulá zajímavou zříceninou hradu Drahim ze 14. 
až 17. století. V dobách své největší slávy využívaly hrad 
církevní řády, včetně templářů a  johanitů. Existovala zde 
mincovna a  pobývali zde polští králové. V současnosti 
je přístupný pro návštěvníky, konají se zde kulturní akce, 
včetně rytířských turnajů.

Drawa

Jezioro Drawsko (Jezero Drawsko)

Stare Drawsko
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SZCZECINEK 

Turisty zaujme novogotický kostel Narození nej-

světější Panny Marie, městská radnice, farní pra-

voslavný kostel sv. Trojice, historická kostelní věž 

sv. Mikuláše, dochované jižní křídlo hradu pomo-

řanských knížat, sýpky a  krásný městský park. 

Szczecinek obklopují vodní plochy s bohatou na-

bídkou různých forem aktivního odpočinku. Měs-

tem vede spousta zajímavých turistických tras.   

CZAPLINEK 

Městečko ležící u jezera Drawsko. V něm se na-

chází hradiště Sławogród. Jedná se o  rekon-

strukci raně středověkého obranného hradiště.  

V areálu tohoto skanzenu je možné si prohléd-

nout historické budovy, jsou zde pořádány his-

torické rekonstrukce a  ukázky starých řemesel. 

Czaplinek dobře znají jachtaři a kanoisté.

SIEMCZYNO 

Zdejší palác a park lákají prvky barokní architek-

tury, jako je lipová alej a habrový pokoj. V restau-

rovaných interiérech je v provozu hotel a  dvě 

muzea, jsou zde také pořádány kulturní akce.

POŁCZYN-ZDRÓJ   

Město proslulé svými lázněmi a nádherným lá-

zeňským parkem, v němž se nachází mnoho 

zařízení pro lázeňské hosty. Poblíž se nacházející 

rezervace Dolina pěti jezer, která je označová-

na jako Połczyńské Švýcarsko, chrání a turistům 

zpřístupňuje stanovišť vzácných rostlin, ekosys-

tém rašeliniště a jedinečnou krajinu 

Szczecinek

Siemczyno

Połczyn-Zdrój

4 1



MYŚLIBORSKÉ A CHOSZCZEŃSKÉ POJEZEŘÍ
Území jezerních oblastí se táhne od údolí Odry po Drawskou rovinu. V centrální 
části tvoří zdejší krajinu malebná morénová návrší a velké lesní plochy. Západní 
okraj zaujímá Cedyńský krajinný park, jihovýchodní část pak Barlinecký krajinný 
park. Jedná se o oblast jako dělanou pro milovníky vodních sportů a  rybaření. 
Četná jezera jsou vhodná pro plachtění, kanoistiku, windsurfing nebo motorové 
vodní sporty. Většina obcí v tomto regionu má středověký rodokmen. Zdejší 
region bude vyhovovat těm, kteří hledají odpočinek v přírodě, ale i milovníkům 
středověké architektury a stopaře záhad minulosti.

MYŚLIBÓRZ  
Město zaujme důstojností památek, které dokládají jeho bohatou, čítající více než 
700 let minulost, mezi něž patří zejména kolegiáta sv. Jana Křtitele a dominikánský 
kostel a klášter, oba s rodokmenem sahajícím do 13. století. Myślibórz obklopují 
malebné terény s četnými lesy a  jezery, z  nichž největší, Myśliborské jezero 
láká ke koupání a odpočinku na pláži, k vodním sportům nebo plavbě po řece 
Myśla. V blízkém Pszczelniku se nachází památník slavné letecké katastrofy 
dvou litevských pilotů, kteří se účastnili letu New York – Kaunas. Na Myśliborském 
pojezeří svá dobrodružství prožíval mj. slavný Pan Samochodzik (Pan Autíčko), což 
láká a přitahuje jeho fanoušky.

BARLINEK  
Kouzelný Barlinek se nachází na okraji rozlehlého Barlineckého pralesa a je obklopený 
četnými jezery a  lesy. V roce 1868 se zde narodil Emanuel Lasker – šachový mistr 
světa, matematik a  filozof, který přes 27 let vládl království šachu. Na jeho počest 
se zde každoročně v červenci koná šachový festival. K Barlinku patří také Královna 
Barlineckého pralesa a s ní spojené četné kulturní a sportovní akce, mj. Dny Barlinku 
„Barlinecké svatojánské slavnosti“, během nichž probíhá volba Královny Barlineckého 
pralesa, nebo Rozloučení s létem s volbou Královny spíže. Barlinek zaujme také jako 
evropské hlavní město nordic walkingu díky zde probíhajícímu mistrovství Polska v 
nordic walkingu, které hostí nejlepší chodce. 

Myślibórz

Barlinek
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IŃSKÉ POJEZEŘÍ
Tato oblast se táhne mezi Ińskem, Drawskem Pomorským 
a Węgorzynem. Zahrnuje asi 150 jezer obklopených vysokými 
morénovými kopci. Právě díky výjimečným přírodním 
hodnotám a  čistotě vody zde byla vyhlášena chráněná 
oblast Ińského krajinného parku. Okolí láká především 
milovníky pláží, lesní turistiky a bohatého sběru hub.

IŃSKO 
Při procházkách po Ińsku mohou návštěvníci pozorovat 
prvky středověkého urbanistického uspořádání a  obran-
ných hradeb. Nacházejí se zde také měšťanské domy z pře-
lomu 19. a 20. století. Již půl století se zde koná filmový fes-
tival. Z výšky třicetimetrové rozhledny je možné obdivovat 
nádherné panorama celého okolí. 

CHOCIWEL    
V obci Chociwle za návštěvu stojí gotický kostel z 15. století, 
tzv. dom mlynáře, částí obranných hradeb a  palác, který 
byl postaven v 60. letech 19. století a přestavěn na přelomu 
19. a  20. století. Dobrzany se chlubí novogoticko-secesní 
radnicí z počátku 20. století s oktagonální věžičkou na nároží 
a bočním rizalitem. Dochovaly se zde také stopy hradišť z 9. 
a 10. století s dvojitým valem.

Ińsko

Wieża widokowa w Ińsku (Rozhledna v Ińsku)
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Milovníci golfu naleznou v Západním Pomořansku optimální 
podmínky pro věnování se svému oblíbenému sportu. Vznikla 
zde golfová hřiště, která využívají neopakovatelné podmínky 
– atraktivní reliéf terénu, bohatství krajinných forem, vodní 
toky a  specifické mikroklima. Důležitá je také malá vzdálenost 
od hranice, protože se zdejšími golfovými hřišti, z  nichž každé 
láká jiným charakterem, se mohou seznámit golfisté z  Polska, 
Německa, Skandinávie a  jiných částí světa. Jsou to místa pro 
mistrovské rány, ale také první okouzlení a radostné seznamování 
se s taji této hry. 

BINOWO PARK GOLF CLUB   
Jedná se o  jedno z  nejstarších golfových hřišť v Polsku. Vzniklo 
v roce 1999 na okraji Puszczy Bukowej (Bukového pralesa) 
u  Szczecina, uprostřed modrých vodních ploch a  malebných 
návrší, na nádherném přírodním území Szczecińskiego Parku 
Krajobrazoweg (Štětínského krajinného parku).

Obsahuje 9jamkové hřiště, mistrovské 18jamkové hřiště 
a  tréninkové plochy (driving range, putting green). V klubové 
budově se nachází restaurace a půjčovna vybavení.

AMBER BALTIC GOLF CLUB 
Golfové hřiště se nachází v Kołczewu na ostrově Wolin, 12 km od 
Międzyzdroje. 27jamkový komplex (18jamkové a 9jamkové hřiště) 
vyhovuje požadavkům pořádání profesionálních i  amatérských 
golfových turnajů.
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KAMIEŃ COUNTRY CLUB – GRĘBOWO U MĚSTA 
KAMIEŃ POMORSKI 
Nachází se v malebné obci Grębowo, několik kilo-
metrů od města Kamień Pomorski, uprostřed nád-
herné krajiny lesů a luk. Je zde mistrovské 18jam-
kové hřiště a  tréninkové hřiště (driving range).  
V klubové budově se nachází kavárna.

MODRY LAS GOLF RESORT 
| PGA NATIONAL POLAND 
Hřiště je zasazeno do nádherné krajiny na březích 
dvou jezer. Je obklopeno březovými, borovicový-
mi a  dubovými lesy. Zdejší příroda je výjimečná 
a golfový zážitek nezapomenutelný. Modry Las zís-
kal mnoho mezinárodních ocenění, která potvrzují 
rostoucí prestiž tohoto hřiště mezi milovníky golfu. 
V komplexu nalezneme dvě hřiště, jeho 9jamko-
vé a to nejdůležitější, mistrovské 18jamkové hřiště 
(navržené světovým projektantem Garym Playe-
rem). Nachází se zde klubovna a ubytovací zázemí.
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Polské vinařství se dynamicky vyvíjí již více než deset let 

a vznikají zde lokální vinice různé velikosti. Díky výjimečnému 

mikroklimatu je Západní Pomořansko místo s obrovským 

enoturistickým potenciálem, jehož objevování může být 

úžasným dobrodružstvím, propojujícím návštěvu vinařství 

s obdivováním krásy jejich okolí. K místním vinicím je 

možné dojet autem, mnoho z nich se nachází u cyklostezek 

a  turistických zajímavostí, což může představovat 

turistickou přidanou hodnotu.

Nabídka vinařství Západního Pomořanska zpravidla 

obsahuje návštěvu, degustaci, pořádání akcí a prodej vína. 

Majitelé vinařství rádi sdílejí také své znalosti o pěstování 

a výrobě vína. Navíc v některých z nich nebo poblíž nich je 

možné se ubytovat.

VINICE
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Na vinohradech v oblasti Západního Pomořanska je 

pěstováno hroznové víno patřící do bílých a červených 

odrůd, mj. Cabernet Cortis, Chardonnay, Hibernal, 

Johanniter, Pinot Noir, Regent, Riesling, Rondo, Seyval 

Blanc a Solaris. Z těchto odrůd vznikají plná chuti tichá 

(sladká a suchá) i šumivá vína.

Enoturistickou zajímavostí je to, že v regionu se 

nachází největší vinohrad v Polsku (Winica Turnał) 

a nejsevernější vinohrad v Polsku (Winnica Darłowo). 

Od června 2020 působí Sdružení vinařství Západního 

Pomořanska, které sdružuje vlastníky vinohradů, 

milovníky vína, zástupce vědy a  someliéry. Od roku 

2021 se každoročně koná Festival vína Západního 

Pomořanska, který je příležitostí ochutnat nejenom 

víno, ale i  jiné regionální produkty v doprovodu 

přednášek, koncertů a neopakovatelné atmosféry.
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PŘÍRODA
REGIONU

PARK KRAJOBRAZOWY DOLINY DOLNEJ ODRY 
(KRAJINNÝ PARK ÚDOLÍ DOLNÍ ODRY)
Nachází se mezi močály a  rašeliništi Międzyodrze. Jedná se o  největší 
v západní a  střední Evropě fluviogenní nízké rašeliniště říčního původu. 
Oblast ochrany jedinečné fauny – hlavně ptáků a  flóry, které se již 
nevyskytují v údolích velkých řek. Vyznačuje se také hydrotechnickými 
stavbami, které jsou pozůstatkem po pokusech o  využití Meziodří  
k zemědělským účelům a které po konci druhé světové války již nebyly 
využívány, a zůstávají zde jako historické a kulturní svědectvím této doby.

IŃSKI PARK KRAJOBRAZOWY (IŃSKÝ KRAJINNÝ PARK)
Cílem vytvoření tohoto parku bylo uchovat postglaciální krajinu v 
neporušené podobě, společně ze všemi přírodními hodnotami, které 
se v této oblasti vyskytují. Téměř 10 % jeho plochy pokrývají vodní útvary. 
Největší vodní plochou je jezero Ińsko s charakteristickou rozmanitou 
břehovou linii, které v nejhlubším místě dosahuje 42 m a má krystalicky 
čistou vodu, přes níž je možné pozorovat kamenité dno. V tomto parku 
se nachází pět přírodních rezervací: Kamienna Buczyna, Wyspa Sołtyski, 
Głowacz, Krzemieńskie Źródliska, Bórbagno Miałka. Bylo zde vytyčeno více 
než deset turistických tras různé náročnosti, délky a formy jejich zdolávání.

DRAWSKI PARK KRAJOBRAZOWY (DRAWSKÝ KRAJINNÝ PARK)
Jeho vizitkou jsou malé říčky, které svým vzhledem a  charakterem 
připomínají miniatury horských bystřin. Park spojuje prvky horské krajiny 
s četnými jezery, kterých je zde 77, a  rašeliništi. Představuje stanoviště 
četných druhů ptáků a rostlin. Na jeho území se nacházejí také zajímavé 
historické stopy přítomnosti lidí, jako je hrad Drahim ve Starém Drawsku, 
zámky např. v Siemczynu a kostely, z nichž je nejkouzelnějším kostel sv. 
Trojice v Czaplinku.   
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CEDYŃSKI PARK KRAJOBRAZOWY (CEDYŃSKÝ KRAJINNÝ PARK)
Park vypráví velmi zajímavý geologický příběh, jehož svědky byli mamuti, šavlozubí tygři 
a  četné terénní pozůstatky, které se tehdy utvářely, jako jsou morény, vyvýšeniny, rokle 
a  srázy vyhloubené v údolních hranách, četná prameniště a  vodní plochy uprostřed 
polí. Díky přítomnosti těchto prvků se park může pochlubit malebnou krajinou a četnými 
vyhlídkami, odkud je možné obdivovat rozlehlá panorámata Doliny Dolnej Odry (údolí Dolní 
Odry).

BARLINECKO-GORZOWSKI PARK KRAJOBRAZOWY (BARLINECKO-GORZOWSKÝ KRAJINNÝ PARK)
Park, který se nachází na hranici dvou vojvodství, má na své ploše pět zajímavých 
přírodních rezervací. Tvoří mozaiku kouzelných a  tajemných vodních toků, 
neprostupného rákosí a močálů a stinných lesů. Dominují v něm smíšené lesy a svěží 
smíšené lesy, nalezneme zde ale také životem tepající podmáčené oblasti s pro ně 
typickou faunou a flórou. Krajina je protkána severojižním směrem rychle tekoucími, 
kouzelnými říčkami Santocznou, Pełczem, Kłodawským kanálem a úzkými žlabovými 
jezery, jako jsou Mrowinko, Lubie, Chłop a Chłopek. 

SZCZECIŃSKI PARK KRAJOBRAZOWY (ŠTĚTÍNSKÝ KRAJINNÝ PARK)
Leží na pomezí Szczecina a  sousedních obcí, na území Puszcza Bukowa (Bukového 
pralesa) a  bohatého reliéfu Wzgórze Bukowe (Bukových kopců). Vyznačuje se 
krásnými lesy, malebnými kopci, bludnými balvany, které patří k největším v Západním 
Pomořansku, prameny, prameništi a  vodními plochami. Smaragdové jezero láká 
návštěvníky svou krásnou, nevšedním smaragdovým odstínem vody a svou historií. 
Milovníky minulosti jistě zaujmou kulturní pamětihodnosti parku, jako je mohylový 
hřbitov v Glinné, umělá jeskyně Zdroje, historické vojenské stavby s podzemím, hostinec 
Szmaragd, sakrální architektonické památky v Binowu, Dobropolu a Kołowu, hradiště 
a dlážděné cesty Bukového lesa..
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Západopomořanské dendrologické zahrady zaujmou 
nejenom milovníky přírody, ale i  ty, kteří si chtějí 
odpočinout od městského shonu a  být o  samotě s 
přírodou.

TEMATICKÉ ZAHRADY „„HORTULUS“ W DOBRZYCY 
(V DOBRZYCI)
Komplex téměř třiceti tematických zahrad se nachází 
ve městě Dobrzyca nedaleko Koszalin a je skutečnou 
lahůdkou pro milovníky přírody, ale také skvělou 
atrakcí pro rodiny s dětmi. Kromě klasických zahrad 
– japonské nebo francouzské – se zde nacházejí 
senzorické zahrady věnované barvám, vůním 
a dokonce zvukům, nebo také hospodářské zahrady 
– zeleninová, bylinková, skalní nebo vodní zahrada. Za 
doporučení stojí také zahrada „Hortulus Spectabilis“ 
vzdálená 2 km. Skutečným magnetem, který sem 
přitahuje turisty, je obrovský labyrint z  živého plotu 
a  věž s vyhlídkovou terasou, která je inspirována 
dvojitou šroubovicí DNA.

ZAHRADY

Ogrody Tematyczne „Hortulus” w Dobrzycy (Tematické zahrady „Hortulus“ v Dobrzyci)
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OGRÓD DENDROLOGICZNY W PRZELEWICACH 
(DENDROLOGICKÁ ZAHRADA V PRZELEWICÍCH)
The largest garden in Pomorze Zachodnie (Western Pomerania) and one 
of the Největší zahrada v Západním Pomořansku a  jedna z  nejznámějších 
a nejlépe hodnocených v Polsku. Zpočátku plnila funkci zámeckého anglického 
parku, v současnosti těší zrak mnoha ji navštěvujících turistů. Autorem 
současné kompozice této zahrady byl Conrad von Borsig, člen Niemieckiego 
Towarzystwa Dendrologicznego (Německé dendrologické společnosti). 

V zahradě roste více než 1000 druhů stromů a keřů, které jsou uspořádány 
do zajímavých kompozic. Základem výjimečnosti zahrady v Przelewicích 
je spojení architektonických prvků s okolní vegetací, díky čemuž získává 
toto místo nevšední vizuální hodnotu. Zahrada je členěna na určité části 
japonskou zahradu, vřesoviště, rokli jehličnanů, prameniště, skalní zahradu 
a mnoho dalších. Zvláštní pozornost si zaslouží zde rostoucí smrky Brewerovy, 
jilm vaz, palečník, gumojilm jilmový nebo davidie listenová. Zajímavé je, že 
regionální przelewické medy vznikají hlavně z nektaru zdejších květů.

OGRÓD DENDROLOGICZNY W GLINNEJ (DENDROLOGICKÁ ZAHRADA V GLINNÉ)
Zahrada, která vznikla v 19. století na okraji Puszcza Bukowa (Bukového pralesa) 
poblíž Szczecina, se do současnosti těší neutuchajícímu zájmu turistů. Jedná 
se o prostor s vysokou estetickou hodnotu, kde je možné obdivovat mistrovské 
kompozice rostlin. Plní také vzdělávací funkci.

Abyste mohli plně ocenit krásu zdejší flóry, je dobré toto místo navštívit v 
různých ročních obdobích Roste zde více než 600 druhů a  variant stromů 
a keřů s různých částí světa.

Zahrada potěší zrak zajímavými exponáty, jako je sbírka arálií, magnolií 
a klenů a také jedle obrovská, cypřišek zeravovitý a mnoho dalších.

Pałac w Przelewicach (Palác v Przelewicích)

Ogród Dendrologiczny w Glinnej (Dendrologická zahrada v Glinné)
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LÁZNĚ A WELLNESS 
CENTRA

Západní Pomořansko to není jenom krásná krajina 

a  turistické zajímavosti. Ukrývá také ložiska léčebného 

bahna a sirnaté vody, zatímco mořský vzduch je bohatý 

na jód. Právě díky různorodým léčebným efektům zde 

vznikla široká lázeňská infrastruktura zahrnující ubytovací 

kapacity, léčebné a rehabilitační procedury a  lázeňské 

a  wellness služby. Lázeňská střediska se nacházejí na 

pobřeží a v regionu Pojezierze Drawskie (Draské pojezeří).

KOŁOBRZEG (KOLOBŘEH)

Největší polské lázeňské město známé především 

prameny sirnaté vody a  ložisky léčebného bahna. 

Můžete přijmout najednou až 7 tisíc lázeňských hostů.

ŚWINOUJŚCIE (SVINOÚSTÍ)

Jako lázeňské centrum je proslulé výjimečně čistým 

klimatem a ovzduším bohatým na jód. Zdraví prospívá 

také mírné přímořské klima.

Kołobrzeg (Kolobřeh)

Świnoujście (Svinoústí)
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KAMIEŃ POMORSKI

Kromě přírodních léčebných surovin, speciálně 

upravených budov sanatoria a lázeňského parku, 

zde návštěvníci naleznou výjimečné památky 

koncentrované kolem Starého Města.

POŁCZYN-ZDRÓJ

Jedná se o jedno z nejatraktivnějších lázeňských 

center v Polsku, které je známé hlavně výjimečným 

lázeňským parkem. Zdejší ložiska léčebného 

bahna a sirnaté vody jsou známy již od 19. století.

DĄBKI

V nejmladším západopomořanském lázeňském 

centru naleznou hosté vše, co potřebují  

– přímořské klima, vzduch bohatý na jód, léčivé 

bahno a chlorido-sodná ložiska, která pomáhají 

při léčbě mnoha onemocnění a obtíží.

Połczyn Zdrój

Kamień Pomorski
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BUNKIER V3 (BUNKR V3) 
je pozůstatek po stanovištích německých tajných zbraní z  období 
druhé světové války. Nacházela se zde děla délky až 125 m 
s dostřelem přes 160 km. Ve skladištním bunkru je menší muzeum. 

MUZEUM ZIMNEJ WOJNY PODBORSKO 3001    
Tento objekt byl součástí tajné jaderné základny sovětských vojsk. 
Do začátku 90. let bylo umístění základny přísně tajné. Žilo zde 
více než 150 sovětských vojáků. Kryty byly připraveny na 160 hlavic. 
Poslední hlavice opustily základnu údajně v roce 1988. 

BORNE SULINOWO 
Jedna z nejmladších obcí v Polsku – status města formálně získala 
15. září 1993 a  teprve v  roce 1992 se ukázala na mapách Polska. 
Během války zde byly umístěny velké posádky nacistické armády 
a po válce na jejich místě vznikla tajná sovětská vojenská základna. 
Zdejší městečko je jako muzeum nebo skanzen vojenské architektury. 
Turistická a procházková stezka vede kolem někdejšího důstojnické 
jídelny, vojenské nemocnice a vily generály Dubynina. Vždy v srpnu 
zde probíhá Międzynarodowy Zlot Pojazdów Militarnych Gąsienice 
i Podkowy (Mezinárodní setkání vojenských vozidel Pásy a podkovy).  

TWIERDZA ŚWINOUJŚCIE (PEVNOST SVINOÚSTÍ)  
Tvoří ji Fort Anioła (Andělská pevnost), Fort Zachodni (Západní 
pevnost) na ostrově Uznam, Fort Gerharda (Gerhardova pevnost) 
a Podziemne Miasto (Podzemní město) na ostrově Wolin s historií 
sahající do období pruské nadvlády. V současnosti v sobě spojují 
muzejní a kulturní funkce. 

OPEVNĚNÍ

Fort Gerharda w Świnoujściu (Gerhardova pevnost ve Svinoústí)

Muzeum Bunkier V-3 (Muzeum Bunkr V-3)

Borne Sulinowo
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PODZIEMNE TRASY SZCZECINA (PODZEMNÍ TRASY ŠTĚTÍNA)  
Jeden z  největších protileteckých a  protiatomových krytů v Polsku. Pro návštěvníky jsou 
připraveny tři tematické trasy věnované druhé světové válce, studené válce a období Polské 
lidové republiky.

MUZEUM OBRONY PRZECIWLOTNICZEJ W KOSZALINIE  
(MUZEUM PROTILETECKÉ OBRANY V KOSZALINU)  
Je tvořeno čtyřmi sály s exponáty týkajícími se vzniku polského protileteckého dělostřelectva, 
průběhu bojů během druhé světové války a  dějin dělostřelectva po konci války. Obsahuje 
sbírky uniforem a památek z Důstojnické školy protileteckého dělostřelectva a Vysoké školy 
obrany. Ve venkovní expozici je prezentována dělostřelecká, raketová a radiolokační technika.

MIEJSKI SZLAK FORTYFIKACJI W KOŁOBRZEGU  
(MĚSTSKÁ TRASA OPEVNĚNÍ V KOLOBŘEHU) 
Turistická trasa obsahující obranné prvky středověkých a novověkých opevnění. Představuje 
dějiny obranyschopnosti Kołobrzegu, které začaly ve 14. století výstavou opevněného města 
a skončily na sklonku 19. století likvidací Twierdza Kołobrzeg (Pevnosti Kolobřeh). Završením 
procházky po této trase může být návštěva Muzeum Oręża Polskiego i Skansenie Morskim 
(Muzea polského vojenství a Mořského skanzenu).

MUZEUM WOJSK INŻYNIERYJNYCH I ARMII WOJSKA POLSKIEGO W GOZDOWICACH 
(MUZEUM ŽENIJNÍHO VOJSKA 1. POLSKÉ ARMÁDY V GOZDOWICÍCH)  
Nachází se v budově, která byla v roce 1945 sídlem velitelství Armia Wojska Polskiego i dowódcy 
6 Batalionu Pontonowo Mostowego generała Jerzego Bordziłowskiego (vojska 1. polské 
armády a velitele 6. pontonového a mostního praporu generála Jerzyho Bordziłowského). 
Nacházejí se v něm památky ženijního vojska 1. polské armády. Na venkovních výstavních 
plochách je možné obdivovat mj. obojživelná vozidla, lodě a výsadkové čluny.

SZLAK UMOCNIEŃ WAŁU POMORSKIEGO (STEZKA OPEVNĚNÍ POMOŘANSKÉHO VALU) 
Zbytky opevnění, jejichž výstavba byla zahájena v roce 1934 v rámci příprav na válku. Tato opevnění 
se táhla od Baltského moře v okolí Darłowa až po tzv. Meziřečskou opevněnou oblast. V oblasti 
obcí Borne Sulinowo, Mirosławiec, Szczecinek, Wałcz vznikly bunkry a  bojové kryty. Na začátku 
roku 1945 zde probíhaly těžké a krvavé boje o prolomení Pomořanského valu. Jejich důkazem 
jsou zbytky zničených bunkrů a krytů v lesích pojezeří, ale také muzejní expozice s jedinečnými 
památkami: Muzeum Pomořanského valu a vojenské historie Pomořanska ve Szczecinku, Muzeum 
bojů o Pomořanský val v Mirosławci, soubor opevnění Cegielnia – skanzen opevnění v obci Wałcz.

Fort Anioła w Świnoujściu 
(Andělská pevnost ve Svinoústí)

Bunkier B-Werk w Szczecinku 
(Bunkr B-Werk ve Szczecinku)

Muzeum Oręża Polskiego (Muzeum polské armády) v Kolobřehu
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Kromě aktivní turistiky, navštěvování měst a pobytů ve wellness centrech 
nabízí Západní Pomořansko také „cestování v čase“. Wrota Czasu je 
produkt, který umožňuje si zblízka prohlédnout různá období dějin. Kromě 
speciálně připravených objektů se zde turisté setkají 

se skupinami historických rekonstrukcí, které je zavedou do světa před 
staletími. Návštěva těchto míst se stane dokonalou „živou“ hodinou 
dějepisu.

CENTRUM SŁOWIAN I WIKINGÓW W WOLINIE  
(CENTRUM SLOVANŮ A VIKINGŮ VE WOLINU)
Ve wolińském skanzenu se návštěvníci přenesou v čase do raného 
středověku. Seznámí se s prací obyčejných obyvatel osady — hrnčíře, 
mincíře, zlatníka a rybáře, prohlédnou si souboje dávných válečníků a také 
nahlédnou do středověké chalupy. V průběhu roku se ve skanzenu konají 
četné akce, z  nichž nejvelkolepější je v této části Evrop největší Festival 
Slovanů a  Vikingů. Setkávají se zde účastnící historických rekonstrukcí 
z celého světa, aby znovu sehráli scény ze středověku, včetně velké bitvy 
mezi dvěma tábory bojovníků.

STŘEDOVĚKÝ HRAD V OBCI MORYŃ
Hrad v obci Moryń budou jistě obdivovat milovníci trochu pozdějšího 
středověku. Je možné si zde prohlédnout rekonstrukci podzámčí, 
domy mistrů dávných řemesel, hodovní síň a  prostory pro šermířské 
souboje. Návštěvníci se mohou zúčastnit terénních her, historických akcí 
a workshopů.

BRÁNA
ČASU

Skansen Słowian i Wikingów w Wolinie 
(Skanzen Slovanů a Vikingů ve Wolinu) 

Moryń
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PAŁAC W SIEMCZYNIE (PALÁC V SIEMCZYNU)
Pałac w  Siemczynie, který vznikl na začátku 18. století, je 
vynikající místo, pokud chcete zažít cestu do období baroka. 
Rekonstrukční skupiny a průvodci zavedou návštěvníky do 
světa barokních dam a ctihodných šlechticů.

PARK ETNOGRAFICZNY – SKANSEN 
RYBOŁÓWSTWA BAŁTYCKIEGO W NIECHORZU 
(ETNOGRAFICKÝ PARK – SKANZEN BALTSKÉHO 
RYBOLOVU V OBCI NIECHORZE)
Skanzen poblíž námořního majáku v obci Niechorze 
zahrnuje rybářské chalupy, větrný mlýn holandského typu, 
přístřešky na rybářské lodě, chlebovou pec a udírnu, které 
poskytují dokonalou představu o životě a práci dávných 
obyvatel.

FORT GERHARDA (GERHARDOVA PEVNOST)  
VE ŚWINOUJŚCIE
Tento objekt umožňuje turistům a milovníkům dějin 19. století 
se seznámit s vojenskými pamětihodnostmi. Návštěva 
pevnosti  má podobu zrychleného vojenského školení pod 
vedením „podlého“ pruského žoldnéře v uniformě.

Fort Gerharda

Pałac w Siemczynie (Palác v Siemczynu)

Fort Gerharda (Gerhardova pevnost)
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ZAMEK KSIĄŻĄT POMORSKICH W SZCZECINIE  
(HRAD POMOŘANSKÝCH KNÍŽAT VE ŠTĚTÍNĚ)  
Tato památka je pozůstatkem po jednom z největších pomořanských rodů 
– dynastii Gryfitů. Uvnitř něj se nachází mj. koncertní sál, divadlo, opera 
a turistický informační bod.

ZAMEK KSIĄŻĄT POMORSKICH W DARŁOWIE  
(HRAD POMOŘANSKÝCH KNÍŽAT V DARŁOWU)   
Jediný v Polsku přímořský gotický hrad. Střeží město od druhé poloviny  
14. století. V současnosti v něm působí Muzeum Regionalne w Darłowie.

ZAMEK KSIĄŻĄT POMORSKICH W SZCZECINKU 
(HRAD POMOŘANSKÝCH KNÍŽAT VE SZCZECINKU)   
Hrad malebně umístěny na poloostrově u  jezera Trzesiecko. Jedná 
se o  historické sídlo knížat dynastie Gryfitů. V současnosti se zde 
nachází Centrum Konferencyjno-Szkoleniowe oraz Galeria Sztuki ZAMEK 
(Konferenční a školicí centrum a Galérie umění ZAMEK).

DRAHIM STARE DRAWSKO (DRAHIM STARÉ DRAWSKO) 
Pozůstatky opevněného hradu řádu johanitů na úzké šíji mezi dvěma jezery 
Drawsko a Żerdno. V současnosti na hradě Drahim působí menší muzeum. 
Po celé léto zde probíhají rytířské turnaje a ukázky, je možné se účastnit 
středověké zábavy a hodování.

ZAMEK W ŚWIDWINIE (HRAD VE ŚWIDWINU) 
Středověký rytířský hrad je sídlem Świdwiński Ośrodek Kultury (Świdinského 
kulturního centra). Jeho prostory byly upraveny pro kulturní činnost.  

HRADY, ZÁMKY  
A PALÁCE

Zamek Książąt Pomorskich w Szczecinie (Hrad pomořanských knížat ve Štětíně)  

Zamek Książąt Pomorskich w Darłowie (Hrad pomořanských knížat 

Zamek w Świdwinie (Hrad ve Świdwinu)
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ZAMEK WEDLÓW W TUCZNIE (ZÁMEK WEDLÓW V TUCZNU) 
Zámek byl restaurován v renesančně-barokním slohu podle vzhledu ze začátku 18. století. 
V současnosti je provozován Stowarzyszenie Architektów Polskich (Sdružením polských 
architektů) a uvnitř něj je konferenční a školicí centrum.

ZAMEK W PŁOTACH (ZÁMEK V PŁOTECH)   
Někdejší šlechtické sídlo, které vzniklo na začátku 17. století a bylo rozšířeno kolem roku 
1910. Poválečná rekonstrukce zdůraznila gotický tvar historické stavby (odkrytí lícní části 
zdí obytné věže, střelnic a schodiště, část hradeb) a oddělila rysy pozdější renesanční 
modernizace. Zámek funguje jako pobočka Archiwum Państwowe (Státního archivu) ve 
Szczecinu a jako městská knihovna.

ZAMEK POŁCZYN-ZDRÓJ (ZÁMEK V POŁCZYN-ZDRÓJ) 
Nacházející se přímo u  náměstí, původně spojený s rodem Gryfitů. Uvnitř se nachází 
Biblioteka Publiczna im. Juliana Tuwima (veřejná knihovna Juliana Tuwima).

ZAMEK W PĘZINIE (HRAD V PĘZINU) 
V menší obci Pęzino se nachází jeden z nejkrásnějších hradů řádových rytířů na celém 
Pomořansku. Má velmi bohatou historii, která se projevuje směsí stylů – gotiky, renesance 
a neogotiky. Na hradě v Pęzinu lze pořádat konference, sympozia, školení, firemní setkání, 
ale i svatební hostiny.  

ZAMEK W KRĄGU  (ZÁMEK V KRĄGU) 
Zámek z  15. století patřící k nejzajímavějším a  nejlépe dochovaným renesančním 
šlechtickým sídlům na Pomoří. Více než čtyři staletí patřil bojovnému rytířskému rodu 
Podewilsů. Byl odedávna znám honosnými plesy v bohatě zdobených síních a výjimečnou 

pohostinností.  V současnosti se v hradních komnatách nachází hotel. 
Zamek w Płotach (Zámek v Płotech)      

Zamek Wedlów w Tucznie (Zámek Wedlów v Tucznu)

Zamek w Krągu   (Zámek v Krągu)
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ZAMEK JOANNITÓW W SWOBNICY (HRAD JOHANITŮ VE SWOBNICI)    
Byl postaven ve 14. století na břehu Jezioro Zamkowe (hradního jezera), vede k němu 
dlouhá alej obklopená stromořadím líp a jírovců. V současné formě obsahuje hrad 
prvky všech fází výstavby, počínaje středověkem a konče vrstvami z 18. a 19. století 
V turistické sezóně je možné vystoupat na opravenou věž. Pozornost přitahují zbytky 
obranných hradeb. Jedinými pozůstalostmi někdejších gotických staveb jsou hradní 
sklepení.

PAŁAC W SIEMCZYNIE (PALÁC V SIEMCZYNU)  
Barokní palác z 18. století s parkem. V současnosti jsou v komplexu paláce a statku 
hotelové pokoje a  konferenční sály, dvě muzea a  kovárna, ve které je možné se 
zúčastnit keramického workshopu. Každoročně se v areálu paláce konají Dni 
Henrykowskie (Jindřichovské dny).

PAŁAC W TRZEBIATOWIE (PALÁC V TRZEBIATOWU)
Klasicistní budova s bohatou historii. V jeho zdech se dochovaly pozůstalosti 
středověkého kláštera a renesanční a barokní rezidence. V současnosti je palác sídlem 
Trzebiatowskiego Ośrodka Kultur (Trzebiatowského kulturního centra), je zde veřejná 
knihovna a Galeria Sztuki im. Lyonela Feiningera (Galérie umění Lyonela Feiningera).

PAŁAC W RYMANIU (PALÁC V RYMANI) 
Historie paláce sahá do roku 1751. Je restaurovaný a  rozšířený, spojuje hlavní 
hotelovou a restaurační funkci s možností realizace doplňkových služeb – pořádáním 
konferencí a školení, poskytováním wellness a rekreačních služeb, pořádáním akcí 
a svateb.

BURSZTYNOWY PAŁAC (JANTAROVÝ PALÁC) W STRZEKĘCINIE      
Soubor paláce a parku někdejšího panství šlechtického rodu von Wolde, ve kterém 
je v současnosti provozován hotel. Jeho interiéry byly upraveny a zařízeny s velkou 
péčí o detail. 

Pałac w Rymaniu (Palác v Rymani)    

Pałac w Siemczynie (Palác v Siemczynu)    

Pałac w Trzebiatowie (Palác v Trzebiatowu)
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Příroda Západního Pomořanska nepřináší pouze nádhernou krajinu. Je 
to také výjimečná fauna a flóra, která ze sebe vydává to, co je nejlepší.

Zachodniopomorskie akweny (Západopomořanské vodní plochy) – 
Morze Bałtyckie (Baltské moře), Zalew Szczeciński (Štětinský) a  Zalew 
Kamieński (Kamieńský záliv), četné řeky a  jezera, jsou bohatá na 
různé druhy ryb. Proto také jsou regionální specialitou jídla z ryb – rybí 
polévka, smažené a uzené ryby. Na pobřeží i v oblasti jezer jsou snadno 
k dostání čerstvé, právě chycené ryby nebo ryby vytažené přímo 
z udírny. Celopolskou slávu si získal štětínský „paprikář“. Jednalo se o jídlo 
prodávané v konzervách, které bylo připravováno z afrických ryb, rajčat 
dovážených z Maďarska nebo Rumunska a nigerského koření „pima“. V 
současnosti mají paprikář, který se stále pojí se Szczecinem, ve svých 
menu mnohé restaurace, které jej připravují podle svého vlastního 
receptu.

Takových lahůdek vzniká v Západním pomořansku více. Na Seznamu 
tradičních produktů je také mj. uzený síh z Drawského pojezeří, jezerní 
kysaná okurka z  Kalisze Pomorského, choszczeńský štrůdl s mákem, 
bełczańské pivní polévky, nakládané houby se šiškou a mnoho dalších. 
Chloubou regionu jsou také podniky zařazené na Lista Sieci Dziedzictwa 
Kulinarnego Pomorza Zachodniego (Seznam sítě kulinářského dědictví 
Západního Pomořanska). Tento seznam obsahuje výrobce, farmáře 
a restaurace, které jsou vizitkou západopomořanských chutí v Evropě.

CHUTĚ 
REGIONU
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TURISTICKÉ INFORMACE 

Barlinek
ul. Paderewskiego 7, 74-320 Barlinek
tel. +48 95 746 28 74
cit@bok.barlinek.pl
www.it.barlinek.pl 

Biały Bór
ul. Tamka 3, 78-425 Biały Bór
tel. +48 94 373 94 66
it.bckir@bialybor.com.pl

Bobolice 
ul. Plac Zwycięstwa 5, 76-020 Bobolice
tel. +48 94 316 71 55
citbobolice@o2.pl
mgok.bobolice.pl 

Borne Sulinowo
ul. Bolesława Chrobrego 3A 
78-449 Borne Sulinowo
tel. +48 94 373 41 66
it@bornesulinowo.pl
www.bornesulinowo.pl

Cedynia 
pl. Wolności 4, 74-520 Cedynia
tel. +48 91 431 78 31
promocja@cedynia.pl
www.cedynia.pl

Chojna 
pl. Konstytucji 3 Maja, 74-500 Chojna
tel. +48 661 416 595
promocja@chojna.pl

Czaplinek 
ul. Rynek 1, 78-550 Czaplinek
tel. +48 94 375 47 90
lot@czaplinek.pl
www.czaplinek.pl

Człopa
ul. Osiedlowa 9, 78-630 Człopa
tel. +48 67 259 11 44
promocja@czlopa.pl
www.czlopa.pl

Darłowo
ul. Dworcowa 4, 76-100 Sławno
tel. +48 519 30 30 31
rcot@darlot.pl
www.darlot.pl

Darłowo
ul. Pocztowa 6, 76-150 Darłowo
tel. +48 519 30 30 32
cot@darlot.pl
www.darlot.pl

Darłówko 
ul. Kotwiczna 14, 76-150 Darłowo
tel. +48 732 669 919
cot2@darlot.pl
www.darlot.pl

Dąbki 
ul. Darłowska 51, 76-156 Dąbki
tel. +48 519 30 30 32
cot3@darlot.pl
www.darlot.pl

Dębno 
ul. Mickiewicza 32, 74-400 Dębno
tel. +48 95 760 26 85
biblioteke@poczta.onet.pl
www.biblioteka.debno.com.pl 

Dobra 
ul. Rynek 1, 72-210 Dobra
tel. +48 729 055 532
promocja@dobragmina.pl
www.dobragmina.pl

Drawno
ul. Jeziorna 2, 73-220 Drawno
tel. +48 95 768 21 99, 664 772 644
cit.drawno@gmail.com
www.drawno.pl

Drawno
ul. Kolejowa 20; 73-220 Drawno; 
tel. 95 768 23 95
pit.drawno@dpn.pl 
drawienski.ppn.gov.pl

Drawsko Pomorskie 
ul. Pułkownika Jana Kilińskiego 4,
78-500 Drawsko Pomorskie
tel. +48 94 713 76 51
muzeum@drawsko.pl
www.drawsko.pl 

Dziwnów 
ul. Reymonta 10, 72-420 Dziwnów
tel. +48 91 321 89 57
it@mosik.pl,promocja@mosik.pl
www.dziwnow.pl

Głusko
Głusko 8, 66-520 Dobiegniew
tel. +48 95 761 38 20
pit.glusko@dpn.pl
drawienski.ppn.gov.pl

Goleniów 
pl. Bramy Wolińskiej 1, 72-100 Goleniów
tel. +48 91 418 95 90
cit@turystyka.goleniow.pl
www.goleniow.pl

Gryfice 
ul. Wysoka Brama 1, 72-300 Gryfice
tel. +48 91 384 33 06
informacja@gdk-art.net
www.gryfice.eu/it

Gryfino 
ul. Nadodrzańska 1, 74-100 Gryfino
tel. +48 789 035 121
cit@csir.gryfino.pl
www.csir.gryfino.pl

Jabłonowo
Dzika Zagroda w Jabłonowie
Jabłonowo 42, 78-650 Mirosławiec
tel. +48 881 006 288
dzika.zagroda@zubry.org
www.dzika-zagroda.pl, www.rysie.org

Karlino
ul. Szymanowskiego 17, 78-230 Karlino
tel. +48 535 149 403; +48 535 364 762 
promocja@karlino.pl
www.karlino.pl

Kołobrzeg
ul. Armii Krajowej 12, 78-100 Kołobrzeg
tel. +48 94 355 13 20
it@um.kolobrzeg.pl
kolobrzeg.eu

Kołobrzeg
ul. Dworcowa 1 78-100 Kołobrzeg
tel. +48 94 35 279 39
it@rck.kolobrzeg.eu
kolobrzeg.eu

Koszalin 
ul. Dworcowa 11-15, 75-201 Koszalin
tel. +48 94 346 24 40 67
rcit.koszalin@gmail.com
www.cikit.koszalin.pl
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TURISTICKÉ INFORMACE

Łobez 
ul. Orzeszkowej 7, 73-150 Łobez
tel. +48 91 397 09 51
hala@lobez.pl
www.lobez.pl

Mielno 
ul. Chrobrego 3B, 76-032 Mielno
tel. +48 94 316 60 48, 793 897 305
kontakt@cit.mielno.pl
www.cit.mielno.pl

Międzyzdroje
ul. Promenada Gwiazd 2, 72-500 Międzyzdroje
tel. +48 91 328 04 41, 603 460 055
informacja@miedzyzdroje.pl
www.miedzyzdroje.pl

Niechorze
al. Bursztynowa 28, 72-350 Niechorze
tel. +48 91 38 63 250
muzeum@rewal.pl
www.muzeumniechorze.pl

Mirosławiec
ul. Parkowa 1, 78-650 Mirosławiec
tel. +48 672595 023
okis.mc@wp.pl
www.okwm.pl

Mirosławiec
ul. Wolności 37, 78-650 Mirosławiec
tel. +48 67 2590 261
promocja@miroslawiec.pl
www.miroslawiec.pl

Moryń
pl. Wolności 2, 74-503 Moryń 
tel. +48 697 029 064
bit@moryn.pl
www.moryn.pl, www.mokmoryn.pl

Polanów
ul. Wolności 7, 76-010 Polanów
tel. +48 798 605 898
biblioteka.polanow@gmail.com
www.biblioteka.polanow.pl

Połczyn-Zdrój
ul. Kościuszki 4, 78-320 Połczyn-Zdrój
tel. +48 94 712 84 57
www.polczyn-zdroj.pl

Rewal
ul. Szkolna 1, 72-344 Rewal
tel. +48 91 38 62 629
itrewal@rewal.pl
www.rewal.pl

Sławno
ul. Dworcowa 4, 76-100 Sławno
tel. +48 519 30 30 31
rcot@darlot.pl
www.darlot.pl

Stargard 
Rynek Staromiejski 4, 73-110 Stargard
tel. +48 91 5785466
startur@wp.pl
cit.stargard.com.pl

Szczecin
pl. Żołnierza Polskiego 20, 70-551 Szczecin
tel. +48 91 434 04 40
cit@zstw.szczecin.pl
www.visitszczecin.eu

Szczecin
ul. Korsarzy 34, 70-540 Szczecin
tel. +48 91 489 16 30
cikit@zamek.szczecin.pl
www.zamek.szczecin.pl

Szczecinek
ul. Kościuszki 22, 78-400 Szczecinek
tel. +48 536 924 998
sekretariat@szlot.pl
www.szlot.pl

Szczecinek
ul. Bohaterów Warszawy 6A, 78-400 Szczecinek
tel. +48 94 372 37 00
cit@sapik.pl
www.sapik.pl

Świdwin
ul. 3 Marca 1D, 78-300 Świdwin
tel. +48 507 430 978
cit@zamek.swidwin.pl
www.zamek.swidwin.pl

Świdwin
ul. Niedziałkowskiego 17  
78-300 Świdwin
tel. +48 797 230 953
cit@zamek.swidwin.pl
www.zamek.swidwin.pl

Świnoujście
pl. Słowiański 6/1, 72-600 Świnoujście
tel. +48 91 322 49 99
cit@um.swinoujscie.pl
www.swinoujscie.pl
www.visit.swinoujscie.pl

Trzcińsko-Zdrój
ul. 9 Maja 25B, 74-510 Trzcińsko-Zdrój
tel. +48 690 579 079
drogalotha@gmail.com
www.drogalotha.pl

Trzebiatów
ul. Rynek 1, 72-320 Trzebiatów
tel. 577 371 819
infotur.trzebiatow@gmail.com

Ustronie Morskie – sezonowy
ul. Osiedlowa 2B, 78-111 Ustronie Morskie
tel. +48 94 35 14 175
www.ustronie-morskie.pl 

Wałcz
pl. Zesłańców Sybiru 3, 78-600 Wałcz
tel. +48 512 207 877
info@wck.info.pl
www.wckwalcz.pl

Węgorzyno
ul. Kościuszki 29, 73-155 Węgorzyno
tel. +48 91 39 71 455
biblwno@wp.pl
www.wegorzyno.pl

Złocieniec
Stary Rynek 6, 78-520 Złocieniec
tel. +48 94 712 88 80
it@zlocieniec.pl
www.zlocieniec.pl
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